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1 

1. o»*)ain n^N / estas son las palabras. Puesto que estas palabras que Moshé dirigió al pueblo 
de Israel son palabras de amonestación' y él enumeró aquí todos^ los lugares en los que los 
israelitas habían provocado enojo ante el Omnipresente, es por eso que aquí se expresó en 
términos generales y solamente los mencionó en forma indirecta, mediante alusiones, a fin de 
preservar el honor de Israel. ^ 

¡73 ;>N / A TODO ISRAEL. Si Moshé solamente hubiera amonestado a una parte de ellos, 


1. Las tres primeras parashiyot del libro de Debarim 

(aproximadamente del capítulo 1 al 10) consisten en 
un largo discurso que Moshé dirige al pueblo de 
Israel. Ahora bien, la Torá debió haber introducido 
este discurso en la forma usual: Í33 '7H n^to T3TU 
nmn na;pa “Moshé habló a todo Israel en la 

otra ribera del Yardén, etc.” Lo inusual de este 
versículo es que comienza por “Estas son las 
palabras [D’naTó] que Moshé habló, etc.” Rashí 
explica esta anomalía afirmando que se trata de 
"'palabras de amonestación” siguiendo el principo 
enunciado por los Sabios talmúdicos, citado en 
Midrash Kohélet 1:1, de que cualquier texto de la 
Escritura que comience por la expresión onaT, 
“palabras”, indica que lo que ese texto diga se 
referirá a “palabras de amonestación”. Los libros de 
Yirmeyahu y de Kohélet, por ejemplo, comienzan 
por las expresiones: “Palabras de Yirmeyahu” y 
“Palabras de Kohélet”, y ambos libros poseen un 
alto contenido de amonestación y exhortación ética 
{Gur Aryé). Por tanto, cuando a continuación Moshé 
hable de ciertos lugares geográficos, de hecho se 
está refiriendo a lugares específicos en los que los 
israelitas pecaron contra Dios (razón por la que los 
regaña aquí) y no la ubicación precisa en la que ellos 
se hallaban en ese momento. 

2. Rashí no quiere decir literalmente “todos”, ya 


que hubo otros lugares en los que los israelitas 
igualmente provocaron la ira de Dios; quiere decir 
“varios”. Dos incidentes no mencionados aquí son: 
su queja por la falta de agua, en Refidim, lugar que 
Moshé llamó Masá U'Meribá [“Pmeba y Disputa”] 
a causa de su rebelión (ver Shemot 17:1-7), y sus 
ansias por comer carne, en el lugar llamado Kiberot- 
Hataavá (ver Bemidbar 11:34). 

3. Sifri 1. Más adelante, Moshé sí mencionará 
explícitamente algunos de los pecados de Israel: 
respecto al Becerro de Oro, en los vv. 9:12-21; y 
respecto al pecado de los exploradores, en los los 
vv. 1:22-39. Esto parece contradecir lo que Rashí 
dice aquí de que Moshé solamente menciona los 
pecados de Israel por medio de alusiones, con el 
propósito de preservar su honor. No obstante, en 
aquellos dos casos Moshé hablará de. esos dos 
pecados de modo individual. Puesto que forma 
parte del orden natural del mundo que el ser 
humano peque alguna que otra vez (incluso si se 
trata de un individuo espirituahnente elevado), no 
era necesario que Moshé “encubriera” esos pecados 
tras la máscara de alusiones. Pero como aquí 
enumera muchos pecados juntos y, además, es con 
ellos que inicia el libro, era necesario que los 
mencionara sólo en fonna indirecta (Débek Tob). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

los que se hubieran hallado en el mercado y, por tanto, no hubieran estado presentes, hubieran 
dicho a los primeros: “Ustedes escucharon la amonestación del hijo de Amram, Moshé, pero no le 
respondieron nada de este u otro modo; si nosotros hubiéramos estado ahí, le hubiéramos 
respondido.” Es por eso que los reunió a todos^ y les dijo: “Todos ustedes están aquí; aquel que 
tenga una respuesta que decir, que la exprese.”^ 

13*1)35 / EN EL DESIERTO. ® Los israelitas no se hallaban en el desierto, sino en las planicies de 
Moab.’ Entonces, ¿a qué se refiere el versículo cuando dice “en el desierto”? Quiere decir: “a 
causa de” lo que hicieron enojar a Dios en el desierto,* cuando dijeron: “¡Ojalá hubiésemos 


4. Este versículo parece indicar que la iniciativa de 
amonestar a Israel procedió de Moshé mismo. Sin 
embargo, en el v. 3, la Torá dice que “Moshé habló 
a los Hijos de Israel conforme a todo lo que el 
Eterno le había ordenado para ellos”, implicando 
que lo que Moshé dirá aquí procedía de Dios. Una 
posible respuesta a esto es que si bien la iniciativa 
de amonestarlos procedió de sí mismo, Moshé 
finalmente solamente los reprendió con permiso de 
Dios (Mizraji). 

5. Sifrí 1. Moshé enseñó toda la Torá a todo Israel, 
por lo que no parece tener nada de particular que 
aquí haya reunido a todos los israelitas y, por 
consiguiente, nada parece probar que lo hizo para 
evitar que los no presentes objetaran después. No 
obstante, aunque enseñó toda la Torá a todos, no lo 
hizo directamente en una sola vez. En Shemot 34:32, 
í.v. 15 D.OT:*'!» Rashí ya explicó que Moshé siguió 
un método de enseñanza diferencial: primero a 
Aharón solo, luego a él y a sus hijos, después a todos 
ellos junto con los ancianos, y finalmente a todos los 
anteriores junto con todo el pueblo [verErubín 54b]. 
Aquí, sin embargo, reunió a todo el pueblo en una 
sola vez (Gur Aryé). 

6. Para preservar el sentido literal de las palabras, 
hemos traducido la preposición ^ que aparece al 
principio de las siguientes dos palabras por “en”, de 


tal modo que la frase naiija laiaa sea leída como 
“en el desierto, en la Planicie”. Sin embargo, Rashí 
explica de otro modo el sentido de esta preposición. 
Ver la nota 8. 

7. La última etapa en el viaje que los israelitas 
hicieron de Mitzráim hasta la Tierra de Israel íue las 
“planicies de Moab”, según indica la Torá en 
Bemidbar 33:48: “Viajaron de las montañas de 
Abarim y acamparon en las planicies de Moab, junto 
al Yardén [frente a] Yerijó.” El libro de Debarim 
inicia en ese mismo lugar. 

8. De modo semejante a la traducción aramea que 
el Targum de Onkelós hizo de este versículo, Rashí 
afirma que cuando el versículo enuncia estas 
palabras no pretende describir la ubicación 
geográfica del sitio donde Moshé enuncia su 
discurso, sino aludir a los sitios en los que el pueblo 
de Israel provocó la ira de Dios. Por tanto, el sentido 
que da a la preposición a de las palabras 131)35 
nailja no es el de “en”, sino el de “por” o “debido 
a”. Otras instancias en las que Rashí da a esta 
preposición ese significado son Bereshit 1:1 
[m^Nia], ibid. 6:13 [Dina] y Shemot 10:12 
[ngiNa]. Así, pues, siguiendo a Rashí, habría que 
entender este versículo así: “Estas son las palabras 
[de amonestación] que Moshé habló a todo Israel en 
el otro lado del Yardén, por [lo ocurrido en] el 
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muerto, etc.!”® 

na*;}»a / en la planicie.'® Por" lo ocunido en la Planicie, cuando pecaron con la idolatría de 
Báal-Peor, en el lugar llamado Shitim, en las planicies de Moab. 

<110 bi» / FRENTE AL (MAR DE) SUF. Por SU rebelión en el Mar de Suf, cuando llegaron al Mar de 
Suf, que dijeron: “¿Es por falta de tumbas en Mitzráim...?”'^ Y también por su rebelión al viajar 
del interior del Mar de Suf, como se declara: “Se rebelaron junto al Mar de SuP’,como se 
afirma en el tratado talmúdico Arajínd^ 


desierto, por [lo ocurrido en] la Planicie, [por lo 
ocun ido] frente al [Mar de] Suf; [y por lo ocurrido] 
entre Parán y Tofel, y Labán y Jatzerot, y 
Di-Zahab.” 

9. Shemot 16:3. Rashí alude aquí a cuando, justo 
después de su salida de Mitzráim, luego de atravesar 
el Mar de Suf [Yam Suf], los israelitas llegaron al 
desierto de Sin y se quejaron por la falta de 
alimento, anhelando su retomo a su condición 
anterior de esclavitud en Mitzráim. A raíz de eso. 
Dios les otorgó el maná. El versículo completo es; 
“Los Hijos de Israel les dijeron: ¡Ojalá hubiésemos 
muerto a manos del Eterno en la tierra de Mitzráim, 
cuando nos sentábamos junto a las ollas de carne, 
cuando comíamos pan hasta la saciedad! Pues tú nos 
has traído a este desierto para matar a toda esta 
congregación de hambre.” 

10. La palabra na ni» [araba] designa una estepa 
o planicie desértica. Cuando aparece junto con un 
nombre, lo escribimos con minúscula (por 
ejemplo, “planicies de Moab”). Pero cuando 
aparece sola la Escritura le da el sentido de un 
nombre propio (“la Planicie”), aunque hable del 
mismo lugar. Por eso aquí lo escribimos con 
mayúscula. En la actualidad, Arabá es el nombre 
de la planicie desértica que se localiza al sureste 
de la Tierra de Israel. 


11. Aquí también la preposición a en la palabra 
nanita significa “por” o “debido”. Ver la nota 8. 

12. Sifrí 1. Ver Bemidbar 25:1-3. Ahí la Torá dice; 
“Israel se asentó en Shitim, y el pueblo comenzó a 
prostituirse con las hijas de Moab. Ellas invitaron al 
pueblo a las inmolaciones para sus dioses y el 
pueblo comió, y se prosternaron ante los dioses de 
ellas. Israel se adhirió a Báal-Peor, y se encendió la 
ira del Eterno contra Israel.” 

13. Shemot 14:11. Rashí alude aquí a cuando los 
israelitas llegaron al Mar de Suf y se dieron cuenta 
de que estaban atrapados entre el mar y los mitzrim 
que los venían persiguiendo. El versículo completo 
es: “Dijeron a Moshé: ¿Es por falta de tumbas en 
Mitzráim que nos has tomado para morir en el 
desierto? ¿Qué nos has hecho al sacamos de 
Mitzráim?” 

14. Tehilim 106:7. 

15. Arajín 15a. Aunque en ningún lugar de la Tora 
se dice explícitamente que los israelitas se hayan 
rebelado contra Dios después de haber atravesado el 
Mar de Suf, el Talmud cita una opinión que afirma 
que los israelitas mostraron falta de confianza en 
Dios y dijeron: “Así como nosotros emergimos del 
mar en este lado, de igual modo los mitzrim 
emergen del mar en otro lado y nos perseguirán.” A 
eso se refiere el versículo de Tehilim 106:7. 
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ia|il íiDfl va) pNfl V?) / entre paran y tofel, y labán. Al respecto, Rabí Shimón bar Yojai 
{Yojanán} dijo: “Hemos revisado toda la Escritura, pero no encontramos ningún lugar que se 
llame Tofel y Labán. Por tanto, estas palabras necesariamente aluden a que Moshé los amonestó 
por las palabras con las que los israelitas denigraron [)i>oft] el maná,que era blanco y 

dijeron: ‘Nuestra alma ya se ha hartado de este alimento insustancial.’”'® Y también alude a lo 
que hicieron en el desierto de Parán por medio de los exploradores.^® 

íi3)tni[/Y JATZEROT. Esta palabra alude a la disputa suscitada por Kóraj.^' Según otra explicación. 


16. Aunque en la actualidad las ediciones de Rashí 
dicen “Rabí Yojanán”, esa lectura parece ser 
errónea, ya que la mayoría de las ediciones antiguas 
dicen “Rabí Shimón bar Yojai”. Así también está en 
la edición de Debarim Rabá de Shaúl Lieberman. 
Según Lifshutó shel Rashí, es posible que la fuente 
de Rashí haya sido el midrash Sifri, en el que se 
apoya extensivamente en su comentario a Debarim, 
y ahí el texto decía Rabí Yojanán. En las ediciones 
actuales de ese midrash no aparece tal lectura. 

17. La palabra bhn [Tofel] se deriva de la raíz han. 
Según el Midrash, aquí la palabra han [Tofel] no es 
el nombre de un lugar, sino que constituye una 
alusión al hecho de que los israelitas denigraron el 
maná. La acepción que las palabras derivadas de la 
raíz han tienen generalmente se relaciona con algo 
anodino, insustancial o secundario. Es posible que 
debido a ello el verbo derivado de esta raíz 
signifique “denigrar” o “restar valor”. 

18. La palabra tah [Labán] literalmente significa 
“blanco”. Aquí esta palabra es entendida aquí como 
una alusión al maná, que la Torá misma describe 
como blanco en Shemot 31:16: “Era como semilla 
de cilantro, blanca, y su sabor era como hojuela con 
miel.” 

19. Bemidbar 21:5. El versículo completo es: “El 
pueblo habló contra Dios y contra Moshé: ¿Por qué 
nos han hecho subir de Mitzráim para morir en este 


desierto, pues no hay ni pan ni agua, y nuestra alma 
ya se ha hartado de este alimento insustancial.” Ese 
incidente ocurrió después de su partida del Monte 
Hor, cuando se disponían a rodear el tenitorio de 
Edom. 

20. Abot d'RabíNatán 34:1. Yer Bemidbar, c&p. 13. 
Ahí la Torá habla de que los israelitas enviaron 
exploradores para espiar la tierra de Kenaan, acto 
motivado por falta de confianza en la promesa 
divina. Eso ocurrió en el desierto de Parán, ya que 
en el v. 12:16 la Torá dice: “Y después el pueblo 
viajó de Jatzerot, y acamparon en el desierto de 
Parán”, e inmediatamente después habla de que 
enviaron a los exploradores. 

21. En Bemidbar 11:35, la Torá dice que “de 
Kiberot-Hataavá el pueblo viajó a Jatzerot, y 
permanecieron en Jatzerot”. Luego, en el v. 12:16, 
dice: “Y después el pueblo viajó de Jatzerot, y 
acamparon en el desierto de Parán”. Ahora bien, 
como Rashí mismo afirmó en su comentario 
anterior, el desierto de Parán fue el sitio desde el 
que enviaron a los exploradores. Y aquí parece 
implicar que la disputa de Kóraj ocurrió en Jatzerot. 
Por tanto, ello implicaría que la disputa de Kóraj 
ocurrió antes de enviar a los exploradores. Esto 
parecería contradecir su comentario a Bemidbar 
16:4, s.v. l'ja h;j h'í)»l, donde explícitamente dice que 
el haber enviado a los exploradores fue la tercera 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

esta palabra alude a que Moshé les dijo: “Debieron haber aprendido de lo que hice a Miriam 
en Jatzerot a causa de la maledicencia que habló, pero aun así ustedes hablaron contra el 
Omnipresente.”^^ 

ant ♦‘ti / Y DI-ZAHAB.^** Este nombre alude a que Moshé los amonestó por el Becerro de Oro que 
hicieron a causa de la abundancia de oro que poseían, como se declara; “Yo les di plata en 
abundancia, y oro, y ellos lo utilizaron para el Báal”.^^ 

2. a*Vno oí» ‘tnN /once días desde joreb. En efecto, Moshé les dijo: “Vean lo que ustedes 
mismos han provocado: la ruta más corta para ir del Monte Joreb a Kadesh-Barnea^^ era el 
camino del Monte Seir, y ese camino se recorre normalmente en once días. Y aun así, ustedes lo 


ocasión en la que los israelitas provoearon el enojo 
de Dios, y la disputa de Kóraj fue la cuarta ocasión, 
lo que obviamente indica que ocurrió después. 
Según Mizraji, en su comentario a Bemidbar, Rashí 
se apoya en el midrash Tanjumá (5), mientras que 
aquí se apoya en otro midrash que expresa una 
opinión distinta. Gur Aryé, sin embargo, opina que 
Rashí sigue aquí la misma opinión expresada en 
Bemidbar. Resuelve la contradicción sugiriendo que 
Rashí no quiete decir aquí que la disputa de Kóraj 
ocurrió exactamente en Jatzerot. Meramente quiere 
deeir que aquí esta palabra alude a esa disputa 
porque ocurrió en un lugar cercano a Jatzerot, 
loealizado en las eercanías del desierto de Parán. 
Según Gur Aryé, la disputa de Kóraj también había 
oeurrido en el desierto de Parán, sólo que como en 
su comentario anterior Rashí había dicho que 
“Parán” alude al envío de los exploradores, se vio 
obligado a decir que “Jatzerot” alude a la disputa de 
Kóraj. 

22. En realidad Moshé no hizo nada a Miriam. Fue 
Dios el que le envió la plaga de tzaráat [una 
infección cutánea severa] por haber hablado mal de 
Moshé. Moshé habla aquí en nombre de Dios. El 
incidente de Miriam ocurrió en Jatzerot. Ver 


Bemidbar 11:35-12:16. 

23. Sifrí 1. Según esto, aquí la palabra “Jatzerot” 
también alude al pecado de los exploradores, ya 
que ellos fueron enviados inmediatamente después 
de lo ocurrido a Miriam (que físicamente ocurrió 
en Jatzerot). Rashí cita esta segunda interpretación 
porque la primera plantea la dificultad de que la 
disputa de Kóraj no fue una falta imputable a 
todo el pueblo, sino sólo a Kóraj y sus secuaces. 
Y la segunda interpretación también es diflcii, 
pues si tanto “Parán” como “Jatzerot” aluden al 
pecado de los exploradores, la Torá no debió 
haber separado ambas palabras mencionando lo 
ocurrido con el maná [“y Tofel, y Labán”] 
{Masquil leDavid). 

24. El nombre ant 'Ti, Di-Zahab, es entendido en el 
sentido de “bastante ['i] oro [nnt]”, aludiendo al oro 
que Dios les había proporcionado. 

25. Hoshea 2:10. 

26. Joreb es otro nombre para el Monte Sinai, 
donde fue entregada la Torá. Ver Shemot 33:6. 

27. Kadesh-Barnea era la última parada antes de 
llegar a la Tierra de Israel. Desde ahí Moshé envió 
a los exploradores. Ver Bemidbar 13:26 y 32:8. 
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recorrieron en tres días.”^* ¿Cómo se explica esto?^’ Pues el 20 de lyar partieron de Joreb, como 
se declara: “Y sucedió que en el segundo año, en el segundo mes, etc.”^° Y el 29 de Siván 
enviaron a los exploradores desde Kadesh-Barnea.^' Ye y sustrae treinta días que 
permanecieron en Kiberot-Hataavá, donde comieron carne durante un mes, y siete días que 
permanecieron en Jatzerot para que Miriam fuera confinada a causa de la afección de tzaráat.^^ 
Resulta, pues, que ellos recorrieron todo ese camino de Joreb a Kadesh-Barnea en tres días.^'* 
Moshé prosigue: “La Presencia Divina se afanó mucho por ustedes para apresurar su entrada a 
la Tierra de Israel. Pero como ustedes actuaron mal. Él los hizo rodear el Monte Seir durante 
euareiita años.”^^ 


28. Sifrí 2. Ver Bemidbar 10:33: “[Los Hijos de 
Israel] viajaron de la montaña del Eterno una 
distancia de tres días...” 

29. Aquí Rashí interrumpe el discurso de Moshé 
para explicar cómo es que los israelitas viajaron de 
Joreb a Kadesh-Barnea en tres días. 

30. Bemidbar 10:11. El versículo completo es: “Y 
sucedió que en el segundo afio, en el segundo mes, 
en el vigésimo del mes, la nube fue levantada de 
encima del Tabernáculo del Testimonio.” Y en el v. 
10:12, la Torá prosigue: “Los Hijos de Israel 
emprendieron el viaje en sus trayectos desde- el 
desierto del Sinai, y la nube se asentó en el desierto 
de Parán”. 

31. Taanit 29a. Kadesh-Barnea fue la etapa 
siguiente a Jatzerot [ver Bemidbar, cap. 13]. Los 
exploradores espiaron la Tierra de Israel durante 
cuarenta días. Partieron el 29 de Siván y 
regresaron el 9 de Ab. Según el Talmud, ese afio 
el mes de Tamuz tenía 30 días. Por tanto, si 
Contamos 8 días del mes de Ab más los 30 días 
de Tamuz, resulta que los israelitas partieron el 29 
de Siván (Mizrají). 

32. Ver Bemidbar, capítulo 11. Sobre el lugar en 
que el pueblo comió carne hasta la saciedad, la Torá 
dice en el v. 11:34: “Y llamó el nombre de ese lugar 
Kiberot-Hataavá porque allí sepultaron a la gente 


que había sentido ansias.” 

33. Jatzerot fue la etapa siguiente a Kiberot- 
Hataavá, como se dice en Bemidbar 11:35: “De 
Kiberot-Hataavá el pueblo partió a Jatzerot, y 
permanecieron en Jatzerot.” Ahí fue donde Miriam 
fue confinada durante siete días por haber hablado 
maledicencia de Moshé. Ver Bemidbar, cap. 12. 

34. Los Hijos de Israel salieron de Mitzráim el 15 
de Nisán. Mes y medio después, el 1 de Siván, 
llegaron a Joreb [el Monte Sinai]. Ahí perma¬ 
necieron casi un afio, hasta el 20 de lyar del afio 
siguiente. El 20 de lyar marcharon de Joreb, y 39 
días después, el 29 de Siván, enviaron a los 
exploradores desde Kadesh-Barnea. Si de esos 39 
días sustraemos 30 días que estuvieron en Kiberot- 
Hataavá y siete días que estuvieron en Jatzerot, 
resulta que recoirieron todo ese camino en tres días 
(incluyendo el día de partida). 

35. Sifrí 2. De igual modo que Rashí entendió los 
nombres enunciados en el versículo anterior como 
alusiones a lugares en los que los israelitas hicieron 
enojar a Dios, también entiende que aquí la frase 
“once días desde Joreb por el camino del Monte Seir 
hasta Kadesh-Barnea” alude al hecho de que debido 
a su mal comportamiento los israelitas tuvieron que 
vagar durante cuarenta afios en los alrededores del 
Monte Seir. 
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3. «Jtni» ‘tnm siin »n>l/EN el cuadragésimo año, en el onceavo mes, 

EN EL PRIMERO DEL MES. Esto enseña que Moshé solamente los amonestó cercano a su muerte. 
¿De quién aprendió a proceder así? Del patriarca Yaacob, quien solamente amonestó a sus hijos 
cercano a su muerte. Yaacob dijo: “Reubén, hijo mío, te diré por qué no te reprendí durante 
todos estos años por la falta que cometiste; para que no me dejaras y fueras a adherirte a mí 
hermano Esav.”^^ Y por cuatro razones solamente se reprende a una persona próximo a la 
muerte del que lo amonesta: primera, para que no lo amoneste repetidas veces;''® segunda, para 
que su prójimo que fiie amonestado no vea al que lo amonestó y sienta vergüenza ante él, etc., 


36. Sería irrelevante que la Torá enunciase la fecha 
exacta en que Moshé los amonestó; lo hace para 
enfatizar que la amonestación de Moshé tuvo lugar 
cerca de la fecha de su muerte {Mizraji)- Moshé 
falleció el 7 de Adar, el doceavo mes del afio. Este 
discurso de amonestación ocuitíó el 1 de Shebat, 
que es el onceavo mes, cinco semanas antes de su 
muerte. 

37. Ver Bereshit 49:1: “Luego Yaacob llamó a sus 
hijos, y dijo: Reúnanse y les declararé lo que 
sucederá a ustedes al final de los días.” Ese discurso 
tuvo lugar justo antes de morir, como se declara más 
adelante, en los v. 28-29: “Y esto fue lo que su 
padre les habló, y los bendijo; a cada hombre según 
su bendición los bendijo. Y les encomendó, y les 
dijo: Yo seré reunido con mi gente; sepúltenme con 
mis padres en la cueva que está en el campo de 
Efrón el jití.” 

38. Ver Bereshit 35:22 y la explicación de Rashí ahí 
mismo sobre la falta de Reubén. 

39. En Bereshit 49:4, s.v. D>)33 tpa, Rashí explica 
que en ese diseurso final Yaacob reprendió a 


Reubén y le informó que eomo resultado de su falta 
perdía el privilegio de la primogenitura. Yaacob 
esperó hasta estar cerca de la muerte para reprender 
a Reubén porque temía que la amonestación haría 
que Reubén se trastornara y rompiera el vínculo con 
su padre, y se apegara a Esav. 

40. Esto parece contradecir el principio enunciado 
en la Torá de que hay que reprender a una persona 
que actúa mal incluso repetidas veces, como 
explícitamente se afirma en Vayilcrá 19:17: “No 
odiarás a tu hermano en tu corazón; ciertamente 
reprenderás a tu prójimo, y no portarás pecado a 
causa de él.” En Babá Metzia 31a, el Talmud 
entiende que la doble expresión verbal “ciertamente 
reprenderás n'pín]” es enunciada para 

enseñar que hay que reprender al prójimo “incluso 
cien veces” si es necesario. En realidad, lo que 
afirma el Talmud se refiere únicamente a llamarle la 
atención en el momento de cometer el acto indebido. 
Sin embargo, cuando la persona no está cometiendo 
un acto indebido en ese momento, no hay que 
reprenderlo repetidas veces {Gur Aryé; Tzedá 
laDéreJ). 
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como se declara en el midrash Sifríd^ Y de igual modo, Yehoshúa tampoco amonestó al pueblo 
de Israel sino cercano a su muerte."’^ Y también así actuó el profeta Shemuel, como se declara: 
“Heme aquí; testifiquen contra de mí [si hice algo indebido].”'*^ E igualmente, David amonestó a 
su hijo Shelomó solamente antes de morir. 

4. líisn npN / DESPUÉS DE QUE HUBO DERROTADO. Moshé dijo: “Si yo los reprendo antes de que 
entren por lo menos al borde de la Tierra de Israel, ellos dirán: ¿Qué tiene éste contra nosotros? 
¿Qué ha hecho de bueno por nosotros? Únicamente quiere regañar y buscar un pretexto contra 
nosotros, ya que en realidad no posee la fuerza para hacer que entremos a la Tierra de Israel.” 
Por esa razón, Moshé aguardó hasta lograr que Sijón y Og cayeran denotados ante los israelitas 
y éstos se hubieran apoderado de su territorio, y sólo después los amonestó."*^ 

jlaiüpa apí> / sijón... que habitaba en jeshbón. Aun si el rey Sijón no hubiera sido 

un rey duro, pero residiera en Jeshbón, el conflicto con él hubiera sido duro, ya que ese país era 
duro. Y a la inversa, aun si se tratase de otra ciudad que no fuera dura como Jeshbón, pero Sijón 
residiera en su interior, el conflicto con él también hubiera sido duro, ya que ese rey era duro. 


41. Sifri 2. Las otras dos razones que el midrash da 
son: tercera, para que el que fue amonestado no 
guarde rencor al que lo reprendió; cuarta, para que 
ambos se despidan en buenos ténninos (puesto que 
el que amonestó está a punto de morir). 

42. Ver Yehoshúa, capítulo 24. 

43. Shemuel I, 12:3. 

44. Sifri 2. Ver Melajim I, 2:1-10. 

45. Sifri 3. Puesto que el discurso de Moshé tuvo 
lugar en el año cuarenta después de la salida del 


pueblo de Israel de Mitzráim, es obvio que ocurrió 
después de que hubo derrotado a los reyes Sijón y 
Og, y la Torá no necesitaría decirlo. Por ello, si aun 
así la Torá destaca esa victoria, tiene que ser 
entendido como una razón adicional para que Moshé 
esperara hasta este momento para amonestar a 
Israel. Hubo, pues, dos razones para que Moshé 
aguardara hasta este momento para amonestarlos: 
primera, porque deseaba hacerlo precisamente antes 
de su muerte y no antes; segunda, para poder 
mostrarles el bien que había hecho por ellos 
{Mosquil leDavid). 
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que habitaba en Ashtarot, en Edrei. 

^En la otra ribera del Yardén, en 
la tierra de Moab, Moshé comenzó 
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¡Con mayor razón que el conflicto fue durísimo, ya que ese rey era duro y su país era duro!'*® 

íiTntí}»a atól» itóN/QUE habitaba en ashtarot. Esto implica que ese rey era duro y ese país sobre 
el que reinaba era duro.'^^ 

íiTintyíita / ashtarot. Esta palabra significa “precipicio” y “dureza”,como el nombre 
Ashterot-Karnáyim. Este lugar llamado aquí Ashtarot a secas es el mismo que el llamado 
Ashterot-Karnáyim, ya que ahí había gigantes [refaim] que el rey Amrafel derrotó, como se 
declara:“...e hirieron a los refaim en Ashterot-Karnáyim...”^® Y de ellos, los refaim, sólo Og 
se salvó. A esto se refiere lo que se declara: “Entonces vino el que se había escapado”.^' Y 
también dice: “Pues sólo Og rey de Bashán había quedado de los refaim”. 

’yTTNa /EDREÍ. Este era el nombre del reino. 


46. Sifrí 3. El hecho de que Sijón, rey de del pueblo 
emorí, residía en Jeshbón, es un dato que parece 
superfluo o irrelevante mencionar en este contexto 
[en Bemidbar 21:26, la Torá ya dijo que “Jeshbón 
era la ciudad de Sijón el rey del emorí”]. Hubiera 
bastado con que la Torá dijera “Sijón rey del emorí 
y Og rey de Bashán” {Mizrají). En realidad, Moshé 
lo menciona para enfatizar que no sólo Sijón era un 
rey formidable, sino también el país que gobernaba, 
lo que da realce a la victoria obtenida contra él. 

47. Respecto a Og se aplica lo mismo que respecto 
a Sijón [ver la nota anterior], 

48. Un precipicio, despeñadero o acantilado 
representa un rasgo áspero y escabroso del terreno; 
en este sentido constituye un rasgo “duro” y por eso 
Rashí entiende ambos términos como sinónimos. 

49. El versículo completo es: “Y en el décimocuarto 
año vino Quedorlaómer y los reyes que estaban con 
él, e hirieron a los refaim en Ashterot-Karnáyim, a 
los zuzim en Ham, a los emim en Shavé- 
Kiriatáyim.” Ese versículo habla de la gueira que 
cuatro reyes de oriente (entre quienes estaban 


Ami'afel y Quedorlaómer) sostuvieron contra cinco 
reyes de Kenaan, derrotándolos. 

50. Bereshit 14:5. Rashí cita este versículo para 
demostrar que la palabra Ashtarot connota fuerza y 
dureza porque en Bereshit 14:5, la palabra Ashterot 
[nbnv);^] aparece unida a la palabra Karnáyim 
[D^jqp]. La palabra Karnáyim significa “cuernos”. 
Ahora bien, de igual modo que los cuernos de un 
animal son lo que expresa su fuerza, así también la 
palabra Ashterot asociada a Karnáyim también 
denota el concepto de fuerza y dureza. Más adelante, 
en el v. 7:13, Rashí explicará la expresión 

íDNif [ashterot tzoneja] en el sentido de “los 
[animales] fuertes del rebaño” {Gur Aryé). 

51. Bereshit 14:5. 

52. Infra, v, 3:11. 

53. Sifrí 4. Como el versículo dice que Og residía 
“en Ashtarot, en Edrei”, se pudo haber entendido 
que cada uno de estos nombres se refiere a una 
localidad distinta. Por ello, Rashí subraya que no se 
trata de dos lugares distintos, sino que Ashtarot es 
el nombre de la ciudad y Edrei el nombre del país 
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Eterno, nuestro Dios, nos habló en 
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5. l»Nlrt/COMENZÓ. Esta palabra significa “comenzó”. Su significado aquí es similar al que tiene 
en la fiase: “He aquí que ahora he comenzado...”5“* 

íTilnri íiN "iNa /elucidar esta torá. Moshé se las explicó en setenta lenguas. 

6. íiató dsS a*! / BASTANTE HA SIDO PARA USTEDES. Esta frase debe ser entendida según su sentido 
simple. Y hay un midrash agádico que interpreta esta frase en el sentido de que Moshé les quiso 
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[el reino]. Si Edrei fuera otro lugar, el versículo 
hubiera dicho “en Ashtarot y en Edrei” (Mizrájt). 

54. Bereshit 18:27. El versículo completo es: 
“Abraham respondió y dijo: He aquí que ahora he 
comenzado [>ri5Nln] a hablar a mi Señor, siendo yo 
polvo y ceniza.” En ambos casos, el Targum traduce 
este verbo en el sentido de comenzar. 

55. Tanjumá 2. Esta interpretación de los Maestros 
talmúdicos es bastante críptica, y se han ofrecido 
diversas explicaciones. Rabí Yaacob Mecklenburg 
(1785-1865), en su conocida obra Haketab 
Vehakabalá, afirma que en este contexto la 
expresión “lengua” no quiere decir “idioma”, sino 
“aspecto”. Según él, cuando aquí el Midrash afirma 
que Moshé les explicó la Torá “en setenta lenguas”, 
no quiere decir que la explicó utilizando las setenta 
lenguas primordiales de la humanidad, ya que eso no 
hubiera tenido sentido para los israelitas de la época. 
Según él, era usual que los Sabios emplearan la 
palabra “lengua” para designar el sentido o 
contenido de algo. En tal caso, lo que aquí quisieron 
decir era que Moshé les explicó la Torá conforme a 
sus setenta aspectos o sentidos principales. Esta 
explicación, sin embargo, presenta varias 
dificultades, una de las cuales es que si los Sabios 
talmúdicos solamente se referían a esos setenta 
aspectos, hubieran empleado la expresión 
correspondiente, “setenta facetas” [shibim panim], 
en vez de emplear la expresión generalmente 
utilizada para referirse a las setenta lenguas 
primordiales de la humanidad [shibim tashón]. Por 
ello, otros comentaristas ofrecen otras explicaciones. 


Según Rabí Yehudá Leib Alter (1847-1905), autor 
del comentario a la Torá Sefat Emet, Moshé sí les 
tradujo y explicó la Torá en los setenta idiomas 
primordiales. El propósito de ello era imbuir a esos 
idiomas con la luz espiritual de la Torá y, de ese 
modo, permitir que los judíos poseyeran un 
instrumento de comprensión de la Torá cuando más 
tarde fueran exilados entre las naciones. Una tercera 
explicación relaciona justamente los setenta 
aspectos principales de la Torá con las setenta 
lenguas primordiales, ya que, como afirma Rabí 
Tzadok haKohén en su obra Dober Tzadik 4, de 
igual modo que la esencia vital del ser humano 
reside en el habla, en su capacidad para definir la 
realidad mediante la palabra, así también la lengua 
de cada pueblo expresa su poder y su esencia vital. 
Por consiguiente, como las. setenta lenguas 
primordiales se derivaron de la Lengua Sagrada en 
la época de la Torre de Babel [ver Bereshit 11:5-9] 
y la Torá está escrita en la Lengua Sagrada, cada 
lengua primordial expresa un aspecto de la Torá. En 
todo caso, según Gur Aryé y Mizrají, el que aquí 
Moshé empleara las setenta lenguas primordiales 
para explicar la Torá se deriva de una analogía de 
términos [guezerá shavá] entre la palabra iNa, 
“elucidar”, que aparece aquí y la expresión "lya 
ao’ri, “bien elucidada”, que aparece en el v. 27:8. 
Así como respecto a aquella elucidación de la Torá 
el Talmud [Sotó 32a) afirma que fue en setenta 
lenguas, lo mismo se aplica aquí. 

56. Es decir, en el sentido de que ya habían 
permanecido en Joreb, donde les fue entregada la 
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decir: Dios les ha concedido mucha grandeza y recompensa por haber permanecido en este 
Monte: construyeron el Tabernáculo [Mishkán\, el Candelabro y los demás utensilios, 
recibieron la Torá, nombraron un Sanhedrín^'^ sobre ustedes, integrado por líderes de miles y 
líderes de centenas. 

7. os|» woi Uú /den vuelta y emprendan el viaje. Este es el camino de Arad y Jormá.^® 

»n)3N);) *iíi iKai / Y vengan a la montaña del emorí . Esta fiase debe ser entendida tal como se 
entiende literalmente. 

viatí >3 !>Ni / Y A TODOS SUS VECINOS. Amón, Moab y el Monte Seir.®' 
na'jjia /en la planicie. Esta es la planicie boscosa.“ 


Torá, demasiado tiempo (Najalat Yaacob). 

57. El Sanhedrín era la máxima autoridad legal 
judía. Ejercía poderes legislativos y judiciales 
principalmente, aunque en ciertas épocas también 
tuvo poderes ejecutivos. Cesó de funcionar con la 
destrucción de Yerushaláim en el afio 70 de la era 
común. Su origen se remonta hasta los setenta 
ancianos que juzgaban al pueblo en la época de 
Moshé, los cuales fueron los primeros de una larga 
cadena de jueces cuya investidura fue autorizada por 
la generación precedente de jueces. 

58. Sifri 5. Según este midrash. Dios les quería 
decir que debían marcharse de ahí justamente 
porque ya habían recibido muchos dones de alto 
contenido espiritual y ya no les quedaba nada por 
recibir ahí {Gur Aryé). 

59. Jormá era el camino que quisieron emprender 
después de haber pecado en el asunto de los 
exploradores y, para reparar su falta, obstinadamente 
quisieron entrar a la Tierra de Israel contra las 
advertencias de Moshé. El resultado de ello fue que 
“descendieron el amalekí y el kenaani que moraban 
en esa montafia, y los abatieron y los machacaron 


hasta Jormá” {Bemidbar 14:45). 

60. A diferencia de los demás datos geográficos 
enunciados en este versículo, la frase “la montafia 
del emorí” debe ser entendida literalmente, tal como 
indican las palabras mismas: que el pueblo emorí 
habitaba en la montafia [ver Bemidbar 13:29]. Los 
demás datos geográficos, sin embargo, deben ser 
entendidos conforme al sentido que les da el 
midrash Sifrí, como Rashf lo hará {Séfer haZikaróri). 

61. Sifrí 6; Targum Yonatán. Estos tres países 
colindaban con la “montafia del emorí” de norte a 
sur a lo largo de la ribera oriental del río Yardén 
[Jordán]. Lo que los separaba era el río Yardén, ya 
que la montafia del emorí se localizaba dentro de las 
fronteras de la Tierra de Israel. 

62. Sifrí 6; Targum Yonatán. No es muy claro a qué 
planicie o valle Rashí hace referencia. Podría ser 
que se refiera al Valle del Yardén [kikar hayardén], 
el cual se extiende desde el Yam Klnéret [Mar de 
Galilea] hacia el sur hasta el Yam haMélaj [Mar 
Muerto] {Lifshutó shel Rashí). En todo caso, aquí 
este nombre [na“)i¡, Planicie] no designa la misma 
región que la nnny,. Planicie, mencionada en el v. 1, 
ya que esta última se loealizaba en el desierto. 
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montaña, en el Bajío y en el sur y en la 
costa; la tierra del kenaaníy el Lebanón, 
hasta el gran rio, el río Peral. ^ Mira: Yo 
he puesto la tierra delante de ustedes; 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

Tria /en la montaña. Esta es la Montaña del Rey.*^ 


fi^atíai /en el bajío. Este es el Bajío del sur.^ 


OJ?) «línai aAsai / y en el sur y en la costa. Esto se refiere a Ashkelón, Azá y Cesárea, etc., 
como se declara en el midrash Sifrí.^^ 


>*rAn inJp Tif / hasta el gran río. Porque es mencionado junto con la Tierra de Israel, el 
versículo lo llama “gran río”.*'^ Un proverbio popular dice: “El siervo del rey es también rey; 
júntate con un magnate y se inclinarán ante ti.”®* Otro proverbio popular dice: “Acércate al que 
está ungido y úntate tú también.”®^ 


8. »íiíi) nN*! / MIRA: YO HE PUESTO. Ustedes ven con sus propios ojos; yo no les digo esto 


63. Sifri 6; Targum Yonatán. En la Tierra de Israel, 
hay un conjunto de montañas pequeñas, como una 
cordillera de cerros, que se extiende de norte a sur, 
desde el extremo del Valle de Izreel hasta el sur de 
la región de Yehudá. Al respecto, el Talmud 
Yerushalmí afirma: “¿Qué montaña se halla en 
Yehudá? La Montaña del Rey [Har haMélejj” 
(Shebiit 38:4). 

64. Sifri 6; Targum Yonatán. La región llamada 
Shefelá [Bajío] también se localiza en la región de 
Yehudá, en el sur de la Tierra de Israel. Abarca 
desde Lajish en el oeste hasta En Guedí en el 
oriente, junto al Yam haMélaj [Mar Muerto]. Por 
tanto, la Shefelá se localiza al sur de la Montaña del 
Rey {Lifshutó shel Rashi). 

65. Ashkelón es una ciudad costera en el sur de la 
Tierra de Israel; Azá es el nombre hebreo de la 
región que en la actualidad se llama Gaza, y está 
situada al sur de Ashkelón; Cesárea es una ciudad 
en el norte de Israel fundada por los romanos. 


célebre por su actividad económica marítima. En la 
época de la que habla el versículo Cesárea como tal 
obviamente no existía; el midrash se refiere a la 
región en la que después sería fundada Cesárea. 

66. Sifri 6. 

67. En Bereshit 2:10-14, la Torá dice que un río 
salía de Edén y de ahí se dividía en cuatro 
vertientes. Esas cuatro vertientes eran Pishón, 
Guijón, Jidékel y Peral. Ahí la Torá menciona al río 
Peral en cuarto lugar, sugiriendo que era el de menor 
importancia de todos. Por consiguiente, es su 
proximidad con la Tierra de Israel lo que hace que 
la Torá adjudique al río Peral [Eufrates] la calidad 
de “grande” (Baer fíeteb). Tampoco parece contar 
como criterio el hecho físico de que el río Eufrates 
es uno de los ríos más grandes del Cercano Oriente. 

68. Sifri 6. 

69. Shebuot 47b. Si una persona toca a otra que está 
untada con aceite, algo del aceite se le quedará 
untada a la primera (Siflé Jajamim). 
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vengan y tomen posesión de la tierra que 
el Eterno juró a sus ancestros, a 
Abraham, a Itzjak y a Yaacob, para 
entregarla a ellos y a su descendencia 
después de ellos. ” 

’ Yo les hablé en ese momento, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

por especulación o de oídas. 

W*I1 INS / VENGAN Y TOMEN POSESIÓN DE LA TIERRA. Quería decirles: No hay nadie que objete a 
esto de conquistar la Tierra de Israel y, por tanto, ustedes no necesitan hacer la guerra para lograrlo. 
Si ustedes no hubieran enviado a los exploradores,^' no hubieran necesitado armas. 

03in'i^> / A sus ANCESTROS. ¿Por qué vuelve a mencionar a los patriarcas Abraham, Itzjak y 
Yaacob? En realidad, fue para decirte que Abraham era digno en si mismo, Itzjak era digno 
en sí mismo y Yaacob era digno en sí mismo. 

9. “iMNl? Ntnn Djia tjaiJN t»ni / yo les hablé en ese momento, diciendo. ¿Qué sentido tiene aquí 
el verbo ‘IBN?, “para decir”? En realidad, Moshé les quiso decir: “No de mí mismo yo les digo 


70. Sifrí 8. 

71. Wqx Bemidbar, capítulo 13. 

72. La invitación de Moshé parece fuera de lugar. 
Lo lógico hubiera sido que primero los invitara a 
conquistar la Tierra de Israel por la fuerza y luego 
a tomar posesión de ella. El que solamente les haya 
dicho que se apoderaran de ella implica que Dios 
tenía planeado originalmente dárselas sin necesidad 
de pelear por ella (Sifté Jajamim; Baer Heteb), 

73. Es decir, puesto que el versículo habla de “los 
ancestros” y eso obviamente se refiere a Abraham, 
Itzjak y Yaacob, ¿por qué los vuelve a mencionar en 
forma individual? Lo que indica que la Torá 
singulariza a cada uno es el hecho de que antepone 
el prefijo ^ acusativo antes de cada nombre, [“...la 
tierra que el Eterno juró a sus ancestros, a Abraham, 
a Itzjak y a Yaacob”]. Si la Torá no hubiera querido 
singularizar a cada uno por separado, no hubiera 


utilizado ese prefijo [“...la tierra que el Eterno juró 
a sus ancestros, Abraham, Itzjak y Yaacob”] 
{Mosquil leDavid). 

74. Sifrí 8. Es decir, que cada uno de los patriarcas 
era digno por mérito propio de que los israelitas 
tomaran posesión de la Tierra de Israel gracias a su 
mérito personal. 

75. Para designar la comunicación, la Torá emplea 

dos expresiones: na7!p, “hablar” y itoNb, “decir”. En 
téiminos generales, denota un tipo de 

comunicación en el que la voz es articulada con 
precisión y claridad. Por esta razón, “laqb también es 
utilizada para denotar un mensaje duro y estricto, o 
una comunicación directa cara a cara, ya que en 
ambos casos se enfatiza la claridad y la precisión del 
mensaje. En cambio, la expresión denota una 
comunicación en términos suaves, relacionada con 
el contenido del mensaje y la capacidad del 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

esto, sino de la boca del Santo -bendito es.’”* 


'I:i1 baiN Nb / yo solo no puedo. ¿Es posible que Moshé no era capaz de juzgar al pueblo 
de Israel? ¿Acaso el hombre que los sacó de Mitzráim y dividió el Mar de Suf para ellos,les 
hizo descender el maná’* y les hizo volar las codornices para alimentarlos,’^ no era capaz de 
juzgarlos? En realidad, esto es lo que Moshé les dijo: Primero, al decirles las palabras “El Eterno, 
su Dios, ha incrementado a ustedes inmensamente”,*® les quiso decir: Dios los ha engrandecido 
y exaltado por encima de sus jueces; Él ha quitado el castigo debido a ustedes y lo ha puesto 
sobre los jueces.*' Y asimismo dijo el rey Shelomó: “¿Pues quién podría juzgar a este pueblo 
Tuyo, tan pesado?”** ¿Es posible que del hombre del que está escrito: “Era más sabio que todos 
los hombres”,** dijera: “¿Pues quién podría juzgar a este pueblo...?” En realidad, esto es lo que 
el rey Shelomó quiso decir: “Los jueces de este pueblo no son como los jueces de las demás 
naciones. En ellas, si un juez juzga, condena a muerte, castiga corportalmente, estrangula. 


recipiente. Cuando la Torá emplea ambas 
expresiones juntas (por ejemplo, en la frase usual de 
introducción a un comunicado divino, bN 'n nai'í 
iüNb ntí'O, “el Eterno habló a Moshé, para decir...”) 
la expresión taip., “habló”, denota el acto de 
comunicar, mientras que ntoNb, “para decir” [o 
“diciendo”], denota el contenido de la 
comunicación. (Otra función que podría cumplir 
sería indicar que lo hablado debe ser repetido a 
otros.) En ese sentido, ambas expresiones son 
complementarias. Pero en este versículo lo inusual 
es que la Torá prescinde de la expresión T3Tp. y en 
vez de eso directamente introduce el enunciado con 
np'N), “dijo”. Puesto que esta última expresión ya 
implica el contenido del mensaje, parece fuera de 
lugar que escriba TOMb, “para decir”. Por esta razón, 
Rashí explica que aquí esta expresión implica que 
Moshé está repitiendo lo que Dios le dijo {GnrAryé; 
Sifté Jajamim). 


76. Sifrí 9. 

77. Ver Shemot, cap. 14. 

78. Ver Shemot, cap. 16. 

79. Ver Bemidbar 11:30-33. 

80. En el versículo siguiente. 

81. Es decir, que Dios ha hecho que parte de la 
responsabilidad de las faltas cometidas por los 
israelitas recaiga también sobre los jueces y los 
líderes, no sólo sobre los individuos que 
directamente hayan cometido la transgresión. Según 
Sifté Jajamim, además del caso de los jueces (por 
pervereión de la justicia), esto también se aplica a 
líderes que podían protestar por fechorías cometidas 
por miembros del pueblo, pero no lo hicieron {Sifté 
Jajamim). 

82. Melajim I, 3:9. 

83. Melajim 1, 5:11. 
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con ustedes. Eterno, su Dios, ha 
incrementado a ustedes inmensamente, y 
he aquí que son hoy como las estrellas 
del cielo en multitud. ^^Que el Eterno, 
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pervierte el juicio o roba, no hay nada en eso.^'* Pero si yo obligué a alguien a pagar dinero 
injustamente, se me exige la vida,^^ como se declara: “[Dios] exige la vida de aquellos que les 
roban.” 


10. ♦Misa ol>n ossjii / y he aquí que ustedes son hoy como las estrellas del cielo. 
Pero ¿acaso eran como las estrellas del cielo en ese día? ¿Acaso no eran más que seiscientos 
mii?*^ Entonces, ¿qué quiso decir Moshé cuando afirmó: “Y he aquí que ustedes son hoy [oí>íl] 
como las estrellas de los cielos”? El sentido de sus palabras era: He aquí que ustedes son 


84. Estas palabras de Rashí han dejado perplejos a 
muehos eomentaristas. Difícil sería entender estas 
palabras literalmente y pensar que Rashí quiere 
decir que si un juez no judío pervierte el juicio y, 
por ejemplo, condena a muerte a un inocente, ese 
acto deleznable que cometió “no es nada”. Además, 
en su comentario a Bereshit 34:13, a propósito del 
ataque de Shimón y Leví a la eiudad de Shejein, 
Rambán afirma que, según la Torá, si un juez gentil 
pervierte la justicia se hace acreedor a la pena 
capital. Por ello, Séfer haZikarón opina que se debe 
partir de la base de que según la Torá todos los seres 
humanos están obligados a cumplir los Siete 
Mandamientos a los Hijos de Nóaj, uno de los cuales 
incluye la obligación de establecer un sistema de 
justicia en cada sociedad humana. Eso obviamente 
implica que cada juez gentil es responsable ante 
Dios de sus decisiones y actos. Pero a un juez judío 
la Torá le impuso un grado de gravedad mayor, ya 
que la responsabilidad de su cargo entraña que 
podría llegar a perder su vida como castigo divino 
en caso de que pervierta el juicio. Por su parte, Beer 
baSadé adopta otra perspectiva de las palabras de 
Rashí. Según él, además de los Siete Mandamientos 
que incumben a todos los gentiles, que son 
prescritos por la Torá, cada sociedad gentil ha 


adoptado un sistema legal y judicial elaborado con 
base en la razón humana, y es a eso que Rashí se 
refiere. Si un gentil viola uno de los Siete 
Mandamientos, la Torá le prescribe la pena capital. 
Pero si viola una de las leyes que ellos mismos 
hayan elaborado para el mantenimiento de la justicia 
social y el orden público, los jueces gentiles le 
imponen una pena también basada en la razón 
humana, Por consiguiente, si un juez pervierte este 
tipo de juicio, la Torá no lo castiga por ello, ya que 
ella solamente juzga las leyes que Dios prescribió al 
pueblo de Israel. 

85. Literalmente, “vidas son exigidas de mí”, pero 
el sentido es que al juez que actúe así podría ser 
castigado con su vida. 

86. Mishlé 22:23; Sifrí 9. Este comentario de Rashí 
también explica por qué Moshé no dijo que “no 
podía juzgarlos”, sino que “no podía portarlos”: 
quería decir que no podría cargar con toda la 
responsabilidad que implicaba juzgarlos {Mosquil 
leDavid). 

87. Es decir, seiscientos mil varones adultos, sin 
contar a las mujeres y los niños [ver Bemidbar 2:32, 
11:21 y 26:51]. Obviamente, pues, la comparación 
no puede entenderse merante en un sentido 
cuantitativo. 
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comparados con el día [Oí>3];** permanecen para siempre como el sol, la luna y las estrellas.*^ 


11. O’ttí^a <)bN 033 03>aj¡ 70» / LES AÑADA TANTO COMO SON MIL VECES MÁS. ¿Qué Sentido tiene 
volver a decir: “Que el Eterno... los bendiga tal como Él les ha hablado”? En realidad, estas 
palabras de Moshé son respuesta a lo que ellos le dijeron: “Moshé, tú pones límite a nuestras 
bendiciones;®' el Santo -bendito es- ya ha prometido a Abraham: ...que si pudiera un hombre 
contar...”®^ Entonces Moshé les dijo: “Eso que dije al principio fue de mi parte; pero de parte de 
Dios, que Él “los bendiga tal como Él les ha hablado”.®'’ 

12. »73b HfH 33>t< / ¿CÓMO PODRÉ YO SOLO CARGAR? Aun si dijera que estoy dispuesto a ser líder 
de ustedes a fín de recibir recompensa, no podría hacerlo. Esto es lo que yo dije antes a ustedes: 
“No es de mi parte que yo les digo todo esto, sino de la boca del Santo -bendito es.”®'* 


88. Tomada literalmente, la frase que Moshé dice 
aquí: “...he aquí que hoy [Cii'n] son como las 
estrellas de los cielos” no implica una comparación 
con el día. Pero Rashí entiende que el prefijo 
comparativo 3 de la palabra ’a3Í33, “como las 
estrellas”, también se aplica a la palabra di’n, de tal 
modo que pueda ser entendida como Di»n3, “como 
el día” (Beer baSadé). 

89. Sifrí 10. Rashí explica aquí que la comparación 
tiene un carácter cualitativo: así como los astros 
tienen un carácter de permanencia en la dimensión 
natural (el cielo), de igual modo el pueblo de Israel 
será permanente en la dimensión histórica. 

90. Puesto que la frase “Que el Eterno... les afiada 
tanto como son mil veces más” ya implica una 
bendición de abundancia, ¿por qué Moshé expresa 
su deseo de que Dios los bendiga más, cuando dijo 
“Que el Eterno... los bendiga tal como El les ha 
hablado”? {Lifshutó shel Rashí). 


91. AI decir aquí: “Que el Eterno... Ies añada tanto 
como son mil veces más.” 

92. Bereshit 13:16. El versículo completo es: 
“Pondré a tu descendencia como el polvo de la 
tierna: que si pudiera un hombre contar el polvo de 
la tierra, también tu descendencia sería contada.” 
Esa promesa de Dios a Abraham obviamente 
implicaba que la descendencia de Israel no tendría 
límites. Pero al decir Moshé que Dios les afiadiera 
“mil veces más” parecía como si estuviera limitando 
la bendición divina a solamente mil veces más de lo 
que eran ahora. 

93. ó'í/n'll. 

94. Puesto que en el v. 10, Moshé ya había 
afirmado: “Yo solo no puedo cargar con ustedes”, 
¿por qué aquí pregunta retóricamente que cómo 
podría cargar con ellos? Ahora bien, como Rashí ahí 
mismo afirma, í.v. bp’N Kb, en ese versículo 
Moshé quería decir que no era capaz de cargar con 
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oarj*)» / el fastidio. Esto enseña que los miembros del pueblo de Israel eran latosos: Si uno de 
ellos veía que su litigante ganaba el juicio, decía: “¡Tengo testigos que traer! ¡Tengo pruebas 
que traer! ¡Voy a agregar otros jueces además de ustedes!”®^ 

saNtotti / su FARDO. Esto enseña que eran apikorsim.^^ Si Moshé salía temprano para juzgar al 
pueblo, decían: “¿Qué vio el hijo de Amram que lo motivó a salir tan temprano? Quizá no esté 
tranquilo en casa.” Y si se demoraba en salir para juzgar al pueblo, decían: “¿Qué vio el hijo de 
Amram que lo motivó a no salir? ¿Qué piensan ustedes? Lo más seguro es que él esté sentado, 
tramando planes contra ustedes y cavilando pensamientos contra ustedes.”®’ 

aaaiit / y sus disputas. Esto enseña que eran pendencieros.®^ 

13. osb tan / dispongan para ustedes. Esto significa: Prepárense para esto.®® 


la responsabilidad y el castigo implicados en juzgar 
a Israel. Aquí Moshé agrega que incluso si él 
estuviera dispuesto a correr ese riesgo y decidiera 
juzgarlos con el propósito de recibir una recompensa 
personal (pues el cargo de juez no sólo conlleva un 
riesgo de castigo, sino también una recompensa) aun 
así no era capaz de hacerlo, ya que Dios deseaba que 
Moshé no los juzgase solo, sino que nombrara otros 
jueces {Gur Aryé; Baer Heteb). 

95. Sifrí 12. Los casos monetarios son juzgados por 
un juzgado [bet din] de tres jueces. El modo normal 
de hacerlo es que cada uno de los querellantes 
escoja a un juez y luego ambos jueces escojan a otro 
[ver Shulján Aruj, Joshén Mishpat 13:1]. El midrash 
que Rashí cita aquí es problemático, ya que según 
Rambán una vez constituido el bet din ningún 
querellante puede agregar jueces para juzgai' el caso. 
Por ello, Rambán apunta que quizá lo que el 
midrash quiere enseñar es que se puede constituir un 
bet din de cinco jueces. Por ejemplo, si los 
querellantes se ponen de acuerdo desde el principio 
en elegir cada uno a dos jueces, y luego esos cuatro 
jueces eligen a uno adicional. Ver también la 
acotación del Ramá a Joshén Mishpat 13:1. 


96. Rashí emplea aquí una palabra que en ciertos 
contextos se entiende en el sentido de “herejes”, y 
es difícil ver en qué sentido los israelitas de la época 
de Moshé eran apikorsim simplemente porque 
representaban un “fardo” pesado para Moshé. Según 
Sifté Jajamim, apikores (en singulai') en sentido 
estricto simplemente quiere decir “rebelde”. Se 
trataría de un vocablo compuesto de apik, “quitar” y 
resen, “freno”. Un apikores, pues, es un individuo 
rebelde y refractario a la autoridad que, por decirlo 
así, “carece de freno”. 

97. Sifrí 12. 

98. Sifrí 12. Según el Midrash, esta actitud 
querellante y pendenciera se aplicaba también a 
disputas legales. Por ejemplo, eran capaces de gastar 
en un pleito legal monetario la mitad (o más) de lo 
que pensaban recuperar. Según Rabí Nañalí Tzví 
Yehudá Berlín, autor de la obi'a Émek haNetzib, el 
Midrash quiere decir que “les gustaba pelear”. 

99. En su comentario a Bereshit 11:3, í.v. nan y 
Shemot 1:10, í.v. noaon? rían, Rashí ya había 
explicado que nan constituye una expresión de 
invitación para prepararse o aprestarse a realizar 
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t3>tólí:f /VARONES. ¡Y qué! ¿Se te ocurre pensar que podría tratarse de mujeres? Entonces, ¿por 
qué el versículo dice “varones”? Para enseñarte que debían ser varones justos, respetados. 

o>)'afl {0*»st}) / {SABIOS,} RAZONADORES. La palabra oiíail significa que debían inferir una idea 
de otra.'®^ Esto es lo que Ariospreguntó a Rabí Yosi: ¿Qué diferencia hay entre 


algo o a aceptar una idea. Por tanto, aquí oob «n no 
significa “den para ustedes”, sino “prepárense”, 
“estén dispuestos a esto”. 

100. Obviamente no (según la Halajá, una mujer no 
debe aetuar como Juez; ver Shulján Aruj, Joshén 
Mishpat 7:4). Entonces, ¿por qué era necesario que 
Moshé especificara “varones”? 

101. Sifri 13. La palabra tD>v)3N literalmente 
significa “hombres”. Cuando la Torá utiliza esta 
palabra en un contexto en que la pudo haber omitido 
[como en este caso, en que es obvio que sólo 
hombres podían actuar como jueces], Rashí observa 
que en tales casos esa palabra no es enunciada para 
designar al género masculino, sino para enfatizar 
que se trata de “hombres” de valía o importancia 
{Sifté Jajamim a Bemidbar 31:3). En su comentario 
a Bemidbar 31:3, s.v. D’v)5n;, hizo un comentario 
similar. Y en ese mismo libro, v. 13:1, j.v. 
D>v?N, afirmó que siempre que la Torá emplea el 
apelativo D>tí5iN¡, “hombres”, ese término “expresa 
dignidad” e importancia. Y en Shemot 17:9, í.v. 

afirma que ahí ü'Víiy, “hombres”, 
significa que debían ser “fuertes y temerosos del 
pecado, para que su virtud los ayude”. En términos 
generales, Rashí es de la opinión que el apelativo 
[plural, D’Viiy] siempre se refiere a varón fuerte 
y distinguido que demuestra una fuerza de carácter 
especial. En Bemidbar 31:3, Gur Aryé sugiere que 
cuando Rashí dice que se refiere a “justos”, 

quiere decir que poseían entereza moral y temor a 
Dios, ya que éstas son cualidades asociadas con la 
capacidad masculina de control del carácter propio. 
Según Mizrají a Bemidbar 13:1, lo que Rashí dice 
de que este apelativo siempre implica dignidad e 


importancia, ello sólo se aplica cuando esa palabra 
es enunciada como adjetivo que complementa a un 
sustantivo o a otra descripción. Pero ahí mismo Gur 
Aryé sostiene que esa palabra siempre se refiere a 
individuos destacados y honestos. 

102. El Midrash agrega el requisito de que debían 
ser VP'n'j, vatikin, palabra que según el comentario 
de Rabí Hilel a Sifri 13 significa que debían ser 
“expertos en las leyes de la Torá”. Sobre la palabra 
kesufim, que aquí traducimos por “respetados”, 
Lifshutó shel Rashí opina que quiere decir que 
debían ser individuos limpios de toda mancha. 

103. Hemos traducido O'ppn por “sabios” y o>i'av 
por “razonadores”. Según explica Malbim [Rabí 
Meir Lebush ben Yejiel Mijel, 1809-1879], la n»p'n, 
jojmá, se refiere a los principios básicos que 
gobiernan la existencia, establecidos por el Creador 
y, por ello mismo, implica el conocimiento del 
camino recto por seguir en la vida. Ahora bien, en 
español, “sabiduría” también se refiere a un 
conocimiento y una actitud coirecta en la vida. Por 
su parte, aquí Rashí afirma que se aplica el adjetivo 
dó'ai:) a individuos que infieren una idea de otra, es 
decir, que realizan el proceso mental de discernir, 
analizar y deducir ideas a partir de otras para así 
llegar a una conclusión. Y en español, razonar 
justamente significa “discurrir, ordenando ideas en 
la mente para llegar a una conclusión” y un 
razonamiento es “serie de conceptos ordenados” 
{Diccionario de la Real Academia Española). 

104. Se ignora quién fue este individuo, que parece 
romano. Es mencionado solamente en otro contexto, 
en la Toseftá a Babá Metzla 3:11. 
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o>»3n, “sabios”, y opíai, “razonadores”? Le respondió: El sabio (oaf)] es semejante a un 
cambista rico: cuando le traen diñares"’^ para que examine su valor, los examina. Pero 
cuando no le traen dinero, se queda sentado y aturdido. El razonador [jiai], en cambio, es 
semejante a un cambista emprendedor: cuando le traen dinero para examinar, lo examina; pero 
cuando no se lo traen, él mismo lo busca y trae dinero para negociar con él. 

t3S>\J3«)> oiv't’l /V CONOCIDOS POR SUS TRIBUS. Es decir, que ustedes mismos los conozcan. Pues 
si un individuo viene a mí envuelto en su manto, yo no sé quién es y de qué tribu es, o si es idóneo 
para el puesto. Pero ustedes sí lo conocen, ya que ustedes mismos lo criaron. Es por esto que el 
versículo dice “conocidos por sus tribus”. 

t)3>tyNl3 / líderes de ustedes. Es decir, que sean cabezasy distinguidos sobre ustedes, para 
que ustedes los traten con respeto y reverencia. 

Ott>^Nl / Y YO LOS NOMBRARÉ. {Esta palabra está escrita sin la letra " Esto enseña que las culpas 


105. Una moneda antigua. 

106. Parte del trabajo del cambista antiguo consistía 
en examinar las monedas y determinar su valor. 
También servían para eambiar y negoeiar. 

107. Es decir, en actitud pasiva y de espera, 
“aturdido”, porque no tiene elementos para asumir 
una actitud activa. 

108. Sifrí 13. 

109. Sifrí 13. 

110. La frase DD>tíN“¡3 Dü'toNl literalmente dice “y 
yo los nombraré como cabezas suyas”, implicando 
que aquellos líderes a quienes nombrase deberían 
estar por encima de la gente, como la cabeza encima 
del cuerpo. 

111. Los comentaristas se sorprenden de este 
comentario de Rashí. Según Minjat Shai, una obra 
que trata acerca de la transmisión exacta del texto 
de la Torá, todos los rollos de pergamino de la Torá 


en la actualidad escriben la palabra tDD'vpm en forma 
completa, con la letra yud, » [y no ootoNi]. Hay 
varias formas de resolver este problema. La primera 
es concluir que, efectivamente, el rollo de 
pergamino que Rashí poseía carecía de esta Una 
posible prueba a favor de esta hipótesis es que la 
obra Báal haTurím, de R. Yaacob, hijo de Rabí 
Asher ben Yejiel (el Rosh; c. 1275-c. 1340) tampoco 
escribía esta letra. Una segunda alternativa, 
formulada por R. J. D. Chavel, en su ya clásica 
edición del comentario de Rashí (Mosad haRav 
Kook) es que, como en hebreo Rashí meramente 
dice “carece de todo lo que quiere decir es que 
aunque está escrita con >, se la puede leer como si 
no tuviera la Una tercera alternativa posible es la 
aducida por Séfer haZikarón y Yosef Halel, que 
afirman que esta frase fue interpolada (añadida) por 
error al texto de Rashí. En tal caso, su rollo de 
pergamino habría sido igual al de los nuestros. Esta 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

de los israelitas penden de las cabezas de los jueces,"^ ya que éstos son los responsables de 
protestar cuando aquellos cometan una iniquidad y guiarlos por un camino recto. 


14. 'i>i >íiN tíjiíii / USTEDES ME REPLICARON. Ustedes decidieron el asunto en provecho suyo. 
Debieron haber respondido: “Nuestro maestro Moshé, ¿de quién es mejor aprender, de ti o de 
tus discípulos? ¿Acaso no de ti, que sufriste por la Torá?”^*'' Pero no respondieron así. Yo conozco 
los pensamientos de ustedes, que se dijeron unos a otros: Ahora serán nombrados muchos jueces 
sobre nosotros. Si no conocemos a uno de ellos, le traeremos un regalo y él nos favorecerá”. 

íiíHyi»^ / HACER. Si yo flojeaba en el nombramiento de jueces, ustedes me decían: “¡Hazlo 
rápido!” 


última hipótesis parece muy convincente, ya que el 
midrash Sifrí, que es la fuente de la que Rashí se 
inspira aquí dice; “Dmvima DB'vyNí -no leas oo'wní 
omvyKia [con >], sino QmwNia ddvini [sin'], lo cual 
enseña que las culpas de los israelitas penden de las 
cabezas de los jueces”. Según Lifshutó shel Rashí, 
el texto de este midrash sugiere que la interpretación 
no se basa en la supuesta carencia de la letra >, sino 
meramente en una lectura homilética alternativa. 

112. Si leemos la frase DD>WN“ia ciütyNí sin la letra 
>, obtendríamos la siguiente lectura: “y yo pondré las 
culpas [düwn] sobre las cabezas de ustedes”. Según 
esto, la palabra DOViNí constituye una alusión a la 
palabra DViN, que significa “culpa”. Según el 
comentario Bear Rejobot, el midrash sugiere esta 
lectura porque el versículo debió haber utilizado 
alguna variante del verbo ím, “poner”, “dar”, para 
aludir al nombramiento de jueces, expresión usual 
para referirse a un nombramiento, en vez de un 
término que sugiere culpa, D)3>viN1. 

113. Sifrí 13. 


114. Rashí seguramente se refiere al hecho de que, 
para recibir la Tora, Moshé tuvo que permanecer en 
el Monte Sinai durante cuarenta días y cuarenta 
noches, sin comer ni beber {Najalat Yaacob). 

115. Sifrí 14. Rashí responde aquí a la obvia 
dificultad de por qué era necesario que la Tora 
escribiera que los israelitas consintieron al nombra¬ 
miento de jueces, si se trataba de una orden divina 
[ver Rashí al v. 9, í.v, Rion n)!? 05 Í?N “Hoísí], 
La respuesta es que el hecho mismo de que 
consintieran es algo que Moshé les reprocha. Siendo 
así, su consentimiento forma parte del discurso de 
amonestación de Moshé, iniciado en el v. 1 {Lifshutó 
shel Rashí). 

116. Sifrí 14. La palabra “hacer”, parece 

redundante. Hubiera bastado con decir: “Buena es la 
cosa que has propuesto”, sin añadir “hacer”. Rashl 
explica que al haber añadido esta palabra, impli¬ 
caban que Moshé debía hacer las cosas con 
celeridad. 
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15. t)S»V?a«J »«¡ÍN‘) ÍIN n)?N1 / ENTONCES TOMÉ A LOS JEFES DE SUS TRIBUS. Los atraje COR 
palabras:¡Afortunados son ustedes! ¿Sobre quién han sido nombrados ustedes? Sobre ios 
descendientes de Abraham, Itzjak y Yaacob, sobre individuos que fueron llamados “hermanos” 
y “amigos” de Dios,'** “porción” y “heredad”'*^ y todas las demás expresiones de cariño. 

t)>03n o>v))N / VARONES SABIOS Y CONOCIDOS. Pero no hallé hombres “razonadores”. Esta 
es una de las siete cualidades que Yitró había mencionado a Moshé'^' que debía poseer un juez 
de Israel,pero no halló más que tres: “hombres”, es deeir, justos, “sabios” y “conocidos por 
sus tribus”. 


oa»!?}) / LOS NOMBRÉ LÍDERES SOBRE USTEDES. Esto implica que ustedes deben comportarse 


117. El verbo npb [aquí conjugado como npNl] 
literalmente significa “tomar” o “agarrar”. Cuando 
es aplicado a objetos inanimados o a animales, 
adopta el sentido literal. Sin embargo, como el ser 
humano es un ente racional que posee voluntad 
propia, no tendría sentido hablar de “tomarlo” del 
mismo modo que se toma un objeto. En tal caso, 
“tomar” sólo puede significar persuadirlo y 
convencerlo con palabras y argumentos (Gur Aryé a 
Bemidbar 8:6). Con este mismo sentido Rashí 
explicó verbos análogos en Bereshit 2:15, Shemot 
14:6 y 16:3, Vayikrá 8:2 y Bemidbar 8:6, 16:1, 
20:25 y 27:18. 

118. En Tehilim 122:8. 

119. Ver más adelante el v. 32:9. 

120. Sifrí 14. En el Midrash Zutá a Shir haShirim 
1, el midrash afirma que Dios llamó al pueblo de 
Israel con setenta nombres que expresaban su cariño 
por él. 

121. De hecho, Yitró no mencionó explícitamente 
siete cualidades, sino solamente tres o cuatro [ver 
nota siguiente]. El midrash que Rashí cita aquí 
asume que las cualidades que Moshé menciona en 
el V. 12 y en éste, aunque no fueron mencionadas 


explícitamente en Shemot 18:21, aun asi fue Yitró el 
que las enunció a Moshé. 

122. Más arriba, en el v. 12, Moshé habló de cuatro 
cualidades: 1) “varones” (justos), 2) “sabios”, 3) 
“razonadores” y 4) “conocidos por sus tribus”. Y en 
Shemot 18:21, Yitró había recomendado a Moshé: 
“Y de entre todo el pueblo discierne tú hombres 
capaces, temerosos de Dios, hombres de verdad, que 
aboirezcan la ganancia.” Ahí Yitró explícitamente 
mencionó tres cualidades que debían poseer los 
jueces y líderes de Israel: 1) “temerosos de Dios”, 2) 
“hombres de verdad”, 3) “que aborrezcan la 
ganancia”. Estas tres cualidades que Yitró 
mencionó, aunadas a las cuatro de Moshé, dan como 
resultado siete cualidades deseables {Séfer haZi- 
karórí). Pero según Gur Aryé y Mizraji, hay que 
agregar la cualidad de “hombres capaces” a las otras 
tres de Shemot 18:21. Según ellos, a las cualidades 
de aquí hay que quitar la de “varones”. 

123. Sifri 15. Según el midrash, la razón por la que 
Torá no enunció las siete cualidades en un solo 
versículo fue para enseñar que incluso si un 
candidato no posee esas siete cualidades, si posee 
tres o cuatro de ellas, eso es suficiente para 
nombrarlo. 
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hacia ellos con respeto. Deben ser primeros al comprar y primeros al vender, primeros al 
discutir, entra al último y sale al último de un lugar. '2® 

d>£)i>N ♦iti / JEFES DE MILLARES. Un juez nombrado sobre mil .'22 

JnlN» ♦Iti /jefes de centenas. Un juez nombrado sobre cien. 

S’IWÜI / Y oficiales. Yo nombré oficiales sobre ustedes “para sus tribus”. '2^ Los D>3\p\!), 
“oficiales”, son los que amarran a los culpables '2^ y los azotan con un látigo según el dictamen 
de los jueces. '2" 

16. bWNl / ENCOMENDÉ A SUS JUECES. Yo les dije: Sean pacientes al juzgar.'2' Si 

delante de ti llega un mismo caso una, dos o incluso tres veces, no digas: “Este tipo de caso ya 


124. Literalmente, que deben ser “cabezas” 
[qi^nt]. Según Rashí, aquí la palabra D’víNT, 
“cabezas”, significa que los líderes deben tener 
prioridad para ciertas cosas. 

125. A un juez se le debe conceder el privilegio de 
hablar primero en una discusión {Masquil leDavid). 

126. Sifri 15. El juez debe entrar primero a un 
lugar para que no tenga que esperar a que los 
demás lleguen; o inversamente, debe salir primero 
para que los demás que salgan no lo dejen solo 
{Gur Aryé). 

127. Aunque literalmente está en plural, la frase 
“jefes de millares” no significa que un juez es 
nombrado sobre varios miles. 

128. Al principio del versículo Moshé dice que 
nombró a jueces (“líderes”) sobre el pueblo de 
Israel, mismos que debían fungir como “jefes de 
millares, jefes de centenas, jefes de cincuentenas y 


jefes de decenas...” Como la frase “y oficiales para 
sus tribus” sigue inmediatamente después, se pudo 
haber entendido que el nombramiento de líderes 
implicaba que esos líderes también debían actuar 
como “oficiales”. Por ello, aquí puntualiza que el 
versículo quiere decir que además de esos líderes, 
Moshé nombró a otros individuos en calidad de 
“oficiales” (Mizrajt)- 

129. Es decir, los amarran al poste en el cual serán 
azotados. Ver al respecto Macot 22a. 

130. Sifri 15, 

131. “Ser pacientes al juzgar” es una de las tres 
exhortaciones enunciadas por los Hombres de la 
Gran Asamblea, el cuerpo legislativo y ejecutivo que 
gobernó al pueblo de Israel después de su exilio a 
Babel [Babilonia]. Las otras dos son: “formen 
muchos discípulos y hagan una valla que 
salvaguarde la Torá”. Ver Abot 1:1. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ha llegado ante mí muchas veces.”En vez de eso, discutan el caso exhaustivamente.'^^ 

Ninn íiva/EN ese momento. Desde que los nombré, les dije: Ahora no es como en el pasado. En 
el pasado ustedes estaban bajo su propia autoridad; pero ahora ustedes están al servicio de la 
comunidad. 


/ SEAN OYENTES. Este verbo está conjugado en presente. Significa lo mismo que odant en 
francés antiguo."'® Es análogo a list, “escuchar”,y 7iotí, “guardar”."'® 

iTí! pal / ENTRE SU LITIGANTE. Esto se refiere a su litigante opuesto, contra el que éste “junta” 
palabras.Según otra explicación, la frase i73| pai significa que los jueces deben resolver 
incluso casos de habitación.'®® Además,'®' los Jueces deben resolver entre la repartición de 


132. Y, por tanto, no tengo ya que analizarlo 
exhaustivamente de nuevo. 

133. Sifrl 16. Además, de su sentido literal de 
ordenar respeeto a algo, la expresión “encomendar” 
[Hits?», aquí eonjugado como nw!:<'i] implica exhortar 
para la realización óptima de una acción. En este 
easo, implica que Moshé exhortó a los Jueces a 
actuar eficientemente {Gur Aryé). 

134. Sifrí 16. Esto expliea por qué Moshé enfatizó 
lo que les dijo en ese momento: quería implicar un 
cambio de condición respecto al pasado (Mizraji). 

135. Cuando Rashí dice que está conjugado en 
“presente” [nVn], quiere decir que se trata de un 
verbo malear. En hebreo, el verbo malear es un 
infinitivo absoluto que expresa el concepto puro de 
la acción. Como tal, no expresa las modalidades de 
la acción y, por tanto, es utilizado para expresar una 
acción continua, no delimitada. Aunque no tiene 
equivalente exacto en español, puede ser entendido 
como un infinitivo o como un gerundio [en este 
caso, “oír” u “oyendo”]. 

136. En español, oyendo. La terminación ant en 
francés antiguo (y moderno) es equivalente a endo 


en español, que indica el gerundio. 

137. Shemot 20:8. 

138. Infra, v. 5:12. 

139. Aunque el sentido más usual de la palabra Tü 
es “converso” (prosélito), Rashí opina que aquí la 
palabra ina no tiene ese sentido [de hecho, el 
Targum de Onkelós sí la entiende de ese modo]. 
Según Rashí, aquí la palabra se deriva de la raíz 
naN, que significa “reunir”, “Juntar” o “meter” 
{Mizraji)- En este contexto, al litigante se le llamaría 
de este modo porque él “Junta” argumentos a favor 
suyo y en contra de su oponente. 

140. Sifri 16. Según esta segunda explicación, la 
palabra se deriva de la raíz ma, que significa 
“habitar”. En tal caso, l7ü significa “el que vive con 
él” {Mizraji). En todo caso, la frase Ví’i significa 
que los Jueces deben resolver disputas entre dos 
litigantes que se oponen entre sí, en casos en los que 
la demanda de uno contradice la del otro {Gur Aryé). 

141. A diferencia del caso anterior, en el que )'aa 
se refería a litigantes opuestos entre sí, la frase 

vnN “y su hermano”, se refiere a casos en los 
que no necesariamente la demuda de un litigante se 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

hermanos, incluso tratándose de dividir entre un horno y un fogón [estufa]. 

17. ofltótta t3>)a ia>aii Ki> /no actúen con favoritismo en el juicio. Esto se refiere al encargado 
de nombrar jueces,''’'' para que no diga: “Fulano de tal es un hombre agradable o fuerte; lo 
nombraré juez.” Y tampoco: “Fulano de tal es mi pariente; lo nombraré juez en la ciudad”, 
siendo que él no es experto en las leyes. Si lo hace así, el resultado será que condenará al inocente 
y absolverá al culpable. En tal caso. Yo, Dios, consideraré que aquel que nombró a ese juez inepto 
es como si él mismo hubiera actuado con favoritismo en el juicio. '''^ 

py»«)í) btss jV)¡7S / escuchen al pequeño como al grande. Esto significa que te sea tan 
estimado un juicio que involucre una perutá^^^ como uno que involucre cien mané. '''^ Si el juicio 
que involucre una perutá llega ante ti antes que el juico de cien mané, no lo dejes hasta el final. '''* 


opone a la de su prójimo, sino que simplemente 
aeuden al tribunal \het din] para, por ejemplo, 
resolver una duda entre ambos {Gur Áryé). 

142. Es decir, que deben resolver casos de 
repartición de herencia entre hermanos. 

143. Sanhedrín 7b. Rashí cita aquí este caso 
hipotético para enfatizar que los jueces deben juzgar 
con precisión incluso tratándose de un horno y un 
fogón, objetos cuya diferencia en valor no es mucha, 
sobre todo si se trata de un caso más amplio de, por 
ejemplo, repartir una casa entre dos hermanos cuyo 
padre haya fallecido. Aunque a los hermanos 
obviamente Ies interesa más que el juez decida a 
quién le corresponde la propiedad, el juez también 
debe adjudicar a cada uno de ellos los objetos que 
se hallen dentro de la casa con justicia y exactitud 
{Gur Aryé). 

144. La frase “juzguen con rectitud” enunciada en 
este mismo versículo ya implica que los jueces 
deben juzgar recta e imparcialmente y, por tanto, 
obviamente les está prohibido actuar con favoritismo 
en el juicio. Por consiguiente, Rashí entiende que 


aquí la frase UDtóaa ti>3n n>3n Kb, “no actúen con 
favoritismo en el juicio”, no se refiere a los jueces 
mismos, sino a aquellos que están encargados de 
nombrar jueces. A ellos les está prohibido actuar con 
favoritismo {Beer baSadé). Cabe señalar que más 
adelante, en el v. 16:19, Rashí sí explica una frase 
casi idéntica, n'sn Kb, “no mostrarás 

favoritismo”, en referencia a los jueces mismos. 

145. Sifri 17. 

146. Perutá era una antigua moneda de cobre; era 
la moneda de menor denominación. 

147. Mané era una antigua moneda de oro; era la 
moneda de mayor denominación. Por tanto, cien 
mané equivale a cien monedas de oro. 

148. Sanhedrín 8a. Según Rashí, la frase b'ia? joip? 

no se refiere al tipo de personas que llegan 
al juicio, sino al tipo de casos. No significa que los 
jueces deben juzgar con imparcialidad entre 
personajes “grandes” (importantes) o “pequeños”, 
sino entre casos que involucren cantidades grandes 
o pequeñas de dinero. Al igual que en su comentario 
anterior, aquí Rashí se aparta del sentido literal de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Según otra explicación, la frase iDiaitífl ti'753 iaj73 debe ser entendida según la traduce el 
Targum.’'*’ Significa que no digas: “Este individuo es pobre, pero su prójimo litigante es rico y, 
por consiguiente, ha sido encomendado de mantenerlo. Absolveré al pobre y, de este modo, 
obtendrá su manutención limpiamente.”'^*’ Según otra explicación, significa que no digas: 
“¿Cómo podría yo causar una afrenta al honor de este individuo rico a causa de un diñar? 

Lo absolveré ahora y cuando salga fuera del tribunal, le diré: Dale el diñar al pobre, ya que en 
realidad se lo debes.” 


v)*N >JúO 171>n / NO SE AMEDRENTEN. Esta frase significa: No tengan miedo. Según otra 

explicación, la frase ní>n significa: No metas tus palabras dentro de tu boca a causa de un 
hombre. Según esta segunda explicación, 5755? está relacionado con 755N en la frase: “El qúe 
recoge [7ílN] en verano.” 


esta frase porque considera que si se refiriera al tipo 
de personas que van al jucio, sería redundante, ya 
que la imparcialidad en el juicio entre distintos tipos 
de personas se infiere de lo que el versículo dice al 
principio: “juzguen con rectitud entre cada hombre 
y su hermano, y su litigante” {Mizrají). 

149. El Targum tradujo 555)0^35 5>753 50)75 como >^0 
N37D N7:^t, “el asunto de un pequeflo como el de un 
grande”. Según Najalat Yaacob, hay aquí un error y 
la frase “según la traduce el Targum” está cambiada 
de lugar. Según él. Nano NTjit significa “un 
asunto pequeño como uno grande” y, por ello, 
debería aparecer al final de su primera explicación. 
Pero según el comentario Beer baSadé, si el Targum 
se estuviera refiriendo a asuntos de distinta 
importancia, debió haber escrito Nnaaa Nn7;^t en 
vez de N37 d N7;i;t i'vtí. Por consiguiente, según Beer 
baSadé, la frase Nan.D N7yt i'pp significa “el asunto 
de un pequeño como el de un grande”, refiriéndose 
a las personas mismas. 

150. Sifri 17. Es decir, honestamente, sin necesidad 
de robar. 

151. Un diñar era una moneda antigua. Había de 
dos tipos: de oro y de plata. Un diñar de oro 


equivalía a la cuarta parte de un mané [ver arriba la 
nota 147]; un diñar de plata equivalía a la centésima 
parte de un mané. 

152. Según esto, la Torá prohíbe que el juez 
muestre favoritismo en el juicio incluso si no tiene 
la intención de hacer que el inocente pague. Está 
prohibido que el juez pervierta el Juicio mismo, 
incluso si por otros medios logra que el inocente 
reciba lo que le coiiesponde y que el culpable lo 
pague. 

153. Según esta primera explicación, el verbo 5755? 
se deriva de la raíz 755, una de cuyas acepciones es 
“temer” o “temblar” [la otra acepción usual de esta 
raíz es “habitar”, “morar”; ver Rashí al v. 16 s.v. 5’35 
575 y la nota 140]. 

154. Sanhedrín 8a. 

155. Mishlé 10:5. Según esta segunda explicación, 
el verbo 5755? se deriva de la raíz 75N, que significa 
“reunir”, “juntar” o “meter” [ver Rashí al v. 16 s.v. 
575 5>35 y la nota 138]. En este contexto, 5755? Kb 
prohibiría que una persona “meta” (es decir, que 
retenga) su opinión y no la exprese debido al miedo 
que siente por otra persona. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Nin a>pl»N> «atóan ♦» / ya que la justicia pertenece a dios. Lo que tú quites a este litigante 
injustamente, me obligas a Mí, Dios, a regresárselo. Ei resultado será que habrás pervertido el 
juicio en contra Mía. 

Via*!!??! / TRÁIGANLO A MÍ, Debido a esta frase que dije, escapó de mí la conciencia de la ley 
aplicable a las hijas de TzeloQad.Y asimismo, el profeta Shemuei dijo a Shaúl; “Yo soy el 
visionario.”Entonces el Santo -bendito es- le dijo: “¡Por tu vida, que Yo te haré saber que 
tú no ves las cosas, sino Yo.” ¿Y dónde fue que Dios se lo hizo saber? Cuando Shemuei vino 
para ungir a David como rey sobre Israel, y primero vio a su hennano Eliab, y dijo: “Seguramente 
Su ungido está delante del Eterno.” Pero el Santo -bendito es- le dijo: “¿Acaso no dijiste: 
‘Yo soy el visionario’?” En esa ocasión. Dios le dijo “No mires su aspecto...”'®' 


156, Rashí explica aquí en qué sentido Moshé 
afirma que “el juicio pertenece a Dios”, siendo que 
en sentido estricto pertenece a los litigantes (Gur 
Aryé). Según Rashí, el sentido de la frase es que el 
juicio pertenece a Dios porque si un juez pervierte 
el juicio. Él es quien tiene que cargar ahora con el 
trabajo de restaurar la injusticia, 

157. Sifrí 17; Sanhedrin 8a. Ver Bemidbar 27:1-11. 
Ahí mismo, v. 27:5, j.v. riN ntó» U'ipn, Rashí 
explicó debido a que Moshé se había atribuido la 
“corona” del conocimiento de la Torá al decir: “...y 
el asunto que les sea demasiado difícil tráiganlo a 
mí y lo escucharé”, implicando que él solo era capaz 
de decidir la ley aplicable, fue castigado y la ley 
pertinente al caso de las hijas de TzeloQad se le 
escapó de la mente. Sin embargo, ahí mismo Rashí 
ofrece otra opinión de por qué no fue Moshé el que 


dictaminó a priori la ley aplicable en ese caso. 

158. Shemuei l, 9:19. 

159. Es decir, te demostraré que el hecho de que tú 
veas proféticamente solamente lo haces gracias a 
Mí, que te envío la profecía. 

160. Shemuei I, 16:6. Es decir, sin duda que este 
hombre que está delante de mí [Eliab] es el que Dios 
ha escogido para que sea Su ungido. 

161. Shemuei I, 16:7; Sifrí 17. Esta es la respuesta 
negativa que Dios dio a Shemuei cuando éste pensó 
que Eliab era el escogido. El versículo completo es: 
“Entonces el Eterno dijo a Shemuei: No mires su 
aspecto ni qué tan alto es, pues a Él Yo lo he 
rechazado. Pues no es lo que el ser humano ve [lo 
esencial], ya que el ser humano [sólo] ve lo que está 
ante sus ojos, pero el Eterno mira el corazón.” 
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18. pPi»? npN onatn Va íin /todas las cosas que ustedes debían realizar. Esto se refiere a 
las diez diferencias que hay entre casos monetarios y casos capitales. 

19. Naísfii Vitan laten / desierto grande v pavoroso. En el que había serpientes tan grandes 
como maderos, y escorpiones tan grandes como arcos. 

22. oaVa »Vn pa*ipíii /entonces todos ustedes se acercaron a mí. En forma multitudinaria. 
Pero más adelante, el versículo dice: “...se acercaron a mí todos los líderes de sus tribus y sus 


162. Sifrl 18. La frase “todas las cosas [leyes] que 
ustedes deben realizar” implica que Moshé se 
refiere a aquellos puntos de los cuales depende el 
tipo de juicio que se vaya a efectuar, es decir, al 
modo de aplicar el juicio {Gur Aryé). Las diez 
diferencias que hay entre las leyes monetarias y las 
leyes aplicables a casos de pena capital son 
enunciadas en la Mishná en Sanhedrín 4:1. 

163. Sifri 18. Según el Midrash, las Nubes de 
Gloria protegían a los israelitas de las alimafias en 


el desierto. Sin embargo, aunque ellos mismo no 
eran afectados, la Torá llama al desierto “pavoroso” 
porque los israelitas podían ver los cadáveres de los 
animales dañinos {Mizrajt). 

164. Es decir, como una chusma, en forma 
desordenada y amenazadora. Rashí señala aquí que 
este incidente relatado por Moshé constituye un 
elemento más de su discurso de amonestación. No 
es una mera rememoración de hechos {Sifté 
Jajamim). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ ---- 

ancianos. Y me dijeron: He aquí que el Eterno nuestro Dios nos ha mostrado toda Su gloria y 
Su grandiosidad...”*®^ Aquel acercamiento era correcto, ya que los jóvenes respetaron a los 
ancianos y los enviaron por delante; asimismo, también los ancianos respetaban a los líderes, 
dejándolos marchar delante de ellos. Pero en este caso, “todos ustedes se acercaron a mí” en 
forma multitudinaria: los jóvenes empujaban a los ancianos, y los ancianos empujaban a los 
líderes. *®® 


lat Míi'N lavijj /y nos traigan un reporte. Es decir, en qué lengua hablan. ‘®'^’*®* 

na naj<i i^N íit^ /el camino por el que hemos de subir. No hay camino que no contenga 
tortuosidad. 


165. Infra, vv. 5:20-21. El texto completo es: “Y 
sucedió que cuando ustedes escucharon la Voz de 
en medio de la oscuridad y la montaña ardiendo 
con fuego, se acercaron a mí todos los líderes de 
sus tribus y sus ancianos. Y me dijeron: He aquí 
que el Eterno nuestro Dios nos ha mostrado toda 
Su gloria y Su grandiosidad, y Su voz hemos 
escuchado de en medio del fuego...” Esos 
versículos hablan de la petición del pueblo de no 
seguir recibiendo directamente la revelación 
divina. 

166. Sifri 17. La frase '‘todos ustedes” implica que 
su forma de acercarse fue desordenada y sin respeto. 
Si se hubieran acercado a Moshé en forma ordenada 
y respetuosa, el versículo habría señalado que se 
acercaron en foima jerárquica, como en los vv. 
5:20-24. Con este comentario, Rashí enfatiza que el 
envío de los exploradores fue una iniciativa del 
pueblo que, desde el principio, provenía de una 
intención eiTÓnea de parte de ellos. 

167. La frase naT literalmente dice “y nos 

traigan una palabra [laT]”. De aquí se implica que 


el pueblo pedía una muestra del idioma en que 
hablaban {Sifté Jajamim). 

168. Sifri 20. Según la Torá, hay setenta lenguas 
primordiales. Estas setenta lenguas se corresponden 
con las setenta naciones primordiales de la 
humanidad, Por tanto, cada nación primordial posee 
una lengua original, propia a ella, distinta de las 
demás. Como una lengua expresa la esencia y la 
naturaleza peculiar de una nación, su forma de 
pensar y concebir el mundo, que es lo que la hace 
distinta de las demás, ello implica que la razón por 
la que los israelitas deseaban conocer el idioma de 
los habitantes de Kenaan se debía a que deseaban 
conocer a fondo la naturaleza distintiva del 
adversario que se preparaban para enfrentar {Gur 
Aryé). 

169. Sifri 20. La frase 4*]Tri un, “el camino”, con el 
artículo determinado, implica que se estaban 
refiriendo a un camino específico. Rashí explica que 
querían averiguar cuál de todos los caminos posibles 
era el que presentaba menos obstáculos {Najalat 
Yaacob). 
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hemos de llegar. ” ^^El asunto pareció 
bien a mis ojos, así que de entre ustedes 
tomé doce varones, un varón por cada 
tribu. ^Se dieron vuelta y subieron a la 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

in*bN Na) TtóN onjjtn íin^ /y las ciudades a las que hemos de llegar. Es decir, las que primero 
hemos de conquistar.'™ 


23. wn ♦)*)Da a^^n /el asunto pareció bien a mis ojos. A mis ojos pareció bien, pero no “a los 
ojos” del Omnipresente. Pero si este asunto pareció bien a los ojos de Moshé, ¿por qué lo 
mencionó como parte de sus amonestaciones? Es comparable a nn hombre que dice a su prójimo: 
“Véndeme este asno tuyo.” Su prójimo le dice: “Sí.” El comprador le pregunta: “¿Me lo prestas 
para probarlo?” Le responde: “Sí.” Entonces le dice: “¿Para probarlo en montañas y colinas?” Le 
responde: “Sí.” Como veía que el otro no le oponía nada, el comprador se dijo en su corazón: 
“Este tipo está seguro de que no le hallaré ningún defecto al animal.” De inmediato le dijo: 
“Toma tu dinero, y ya no lo probaré.” De igual modo, es como si Moshé hubiera dicho: “Yo 
también estuve de acuerdo con las palabras de ustedes, porque pensé que quizá se retractarían 
cuando vieran que yo no me oponía. Pero ustedes no se retractaron.” 

03» npN) /ASÍ QUE DE ENTRE USTEDES TOMÉ. De los escogidos que había entre ustedes los tomé, 
de los mejores que había entre ustedes. 


oatóli inN «)»N / doce varones, un varón por cada tribu. Esto informa que la 

tribu de Leví no estaba junto con ellos. 


170. Es obvio que se proponían llegar a las ciudades 
de Kenaan para conquistarlas. Que hablaran en 
forma aparentemente redundante de las ciudades “a 
las que hemos de llegar” solamente puede indicar 
que se referían a aquellas ciudades a las que querían 
entrar en primer lugar {Mizrají). 

171. Sifri 21. 

172. Sifrí 21. Que Moshé haya enfatizado que tomó 
“de [entre] ellos” a doce hombres, siendo que era 
innecesario decirlo, era para implicar que los que 


tomó eran de los mejores elementos del pueblo 
(Mizraji). 

173. Sifri 21. En Bemidbar 13:4-15, la Torá 
enumera a los doce espías que Moshé envió, y entre 
ellos no había ninguno que perteneciera a la tribu de 
Leví. Aquí Rashí apunta que este versículo quiere 
enfatizar que la tribu de Leví tampoco estaba 
representada entre aquellos que se acercaron a 
Moshé y le pidieron que enviara espías, ya que el 
versículo claramente dice que Moshé tomó a los 
espías “de ustedes”, implicando así que los tomó de 
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montaña, y llegaron hasta el valle de 

Eshcol: y la ^ploraron^ ^^maron en 'np>1 n. :aÍTN *n>’l 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

24. baPíjl bni ‘t)) /hasta el valle de eshcol. Esto informa que ese valle fue llamado en aras de 
su final. 

!i:nX í!)í*!>i/v la exploraron. Esto enseña que marcharon en ella siguiendo sus cuatro lados, 
a lo largo y a lo ancho. 

25. m>!jn n»*)!»! /v descendieron a nosotros. Esto informa que la Tierra de Israel es la más 
elevada de todas las demás tierras. 


aquellos que se habían acercado a él (Lebush 
haOrá). 

174. Sifrí 22. Rashí apunta aquí que en ese 
momento ese valle no se llamaba Eshcol [palabra 
que literalmente significa “racimo”], sino que el 
versículo lo llama así debido a lo que más tarde 
ocurriría. En Bemidbar i3:23, la Torá dice que los 
espías llegaron hasta un valle, del que cortaron “un 
sarmiento y un racimo de uvas” y otros frutos. Y 
luego, en el v. 13:24, aclara que “a ese lugar lo 
llamó Valle de Eshcol, a causa del racimo que 
cortaron de allí los Hijos de Israel.” Ahí mismo, el 
Midrash cita otros casos de lugares que recibieron 
su nombre debido a lo que más tarde ocurriría ahí. 
Por ejemplo, en Shemot 3:9, la Torá llama “montaña 
de Dios” al Monte Joreb donde Moshé tuvo la visión 
de la zarza ardiente, aunque todavía no había razón 
alguna para darle ese nombre, ya que sólo se le 
llamó “montaña de Dios” porque Dios más tarde se 
revelaría ahí a todo Israel. 

175. Según Séfer haZikarón, la palabra que Rashí 
utiliza aquí, omanim, significa “extremos” o lados. 
Según esto, Rashí quiere deeir que la exploraron por 
sus cuatro lados. Pero según Mizraji, Gur Aryé y 
otros comentaristas, omanim significa “hileras”, 
implicando que la exploraron a lo largo y a lo ancho 
como un tejido, el cual está compuesto de hilos que 
se cruzan entre sí perpendicularmente. Ver, sin 


embargo, el comentario de Rashí a Bemidbar 13:21, 
í.v. nnrj N'aJ) n'ivi Tjt lai)?», donde afirma que los 
espías marcharon siguiendo las fronteras de la Tíeira 
de Israel a lo largo y a lo ancho, siguiendo una 
trayectoria “en forma de letra gama" invertida. 

176. Sifri 22. Esta interpretación se basa en las 
cuatro expresiones utilizadas aquí por la Torá para 
referirse a su exploración: “Se dieron vuelta”, “y 
subieron”, “y llegaron”, “y la exploraron”, las cuales 
sugieren que su exploración fue muy exhaustiva y 
completa, abarcando sus cuatro lados {Débek Tob). 

177. Sifrí 23; Kidushín 69a. El versículo dice que 
los exploradores “descendieron a nosotros” para 
enfatizar que la Tierra de Israel es la más elevada de 
todas. Aunque en varios versículos la Torá dice que 
la gente “sube” a la Tierra de Israel [aquí, v. 26, 
Bemidbar 13:21,22 y 30, Bereshit AS\25], de ahí no 
necesariamente se infiere que es más elevada, ya 
que se podría argüir que cuando la Torá emplea la 
expresión “subir” en relación con la Tierra de Israel, 
quiere decir que el primer sitio al que llegan es más 
elevado que su punto de partida, sin que ello 
necesariamente quiera decir que toda la Tiena de 
Israel es más elevada. Pero aquí el énfasis en 
“descendieron a nosotros” sí implica que es más 
elevada {Gur Aryé). En otro lugar, el Maharal 
comenta que esta afirmación de los Sabios 
talmúdicos no debe ser tomada literalmente en un 
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informe. Y dijeron: "Buena es la tierra 
que el Eterno, nuestro Dios, nos 
entrega. ” 

Pero ustedes no accedieron a subir, 
sino que se opusieron a la palabra del 
Eterno, su Dios. Hablaron calumnias 
en sus tiendas y dijeron: "Por el odio 
que el Eterno nos profesa nos ha sacado 
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- TRADUCaÓN DE RASHÍ - 

XIN);» fiaiP n)pN>í / buena es la tierra. ¿Quiénes dijeron lo bueno de la Tierra de Israel? 
Solamente Yehoshúa y Caleb. 

26. í'iani /SE OPUSIERON. Esta palabra expresa desafío y obstinación. Ustedes se obstinaron contra 
Su palabra. 

27.1l>aJií / HABLARON CALUMNIAS. Esta palabra implica maledicencia. Y asimismo, la frase: 
“Palabras de calumniador se aplica a un hombre que habla calumnias. 

MWN 'n íiNJiua / POR EL ODIO QUE EL ETERNO NOS PROFESA. Pero Él los amaba, sólo que ustedes 
eran los que lo odiaban.Un proverbio popular dice; “Lo que hay en tu corazón hacia tu 
amigo, es lo que tú crees que hay en su corazón hacia ti.” 


sentido topográfico. Significa que la Tierra de Israel 
constituye el centro del planeta en un sentido 
espiritual (no físico), y es en este sentido que es 
(espiritualmente) más elevada. Cabe agregar que 
según el Talmud {Yomá 54b), el universo fue creado 
a partir del punto en el que más tarde se elevaría el 
Templo en Yerashaláim. 

178. Sifri 23. Los demás obviamente no, ya que la 
calumniaron, como se relata en Bemidar, cap. 13-14. 
Ahí mismo, v. 13:7, la Torá afirma que sólo 
Yehoshúa y Caleb dijeron al pueblo: “La tieira que 
nosotros atravesamos para explorarla es una tierra 
muy, muy buena.” 

179. El verbo nnni se deriva de la raíz mn, una de 
cuyas acepciones es “rebelarse”, “desobedecer”. 
Pero aquí Rashí sugiere que no debe ser entendido 
en el sentido estricto de rebelión eontra Dios, ya que 
Él nunca les dio un mandato expreso de entrar a la 


Tierna de Israel. Por ello, aquí nnrn. implica que 
actuaron con desafío y mala fe hacia su deseo de que 
entraran a Israel, en vez de reaccionar con alegría 
{S^er haZikarón). 

180. Mishlé 18:9, 

181. Según el Midrash, los israelitas se quedaron en 
sus tiendas hablando calumnias de la Tierra de 
Israel. Según Ibn Ezrá, el verbo significa “se 
quejaron”. 

182. Imposible es que Dios odie a Israel, pues como 
afirma el profeta Malají (1:2), Dios dice a Israel: 
“Yo los amo, declaró el Eterno.” 

183. Sifri 24. Como ellos sí albergaban sentimientos 
de odio hacia Dios, mediante un proceso de 
transferencia sicológica proyectaron esos senti¬ 
mientos en Dios, y luego creyeron que Dios 
realmente sentía eso hacia ellos {Séfer haZikarón). 
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de la tierra de Mitzráim para 
entregarnos en manos del emori, para 
que nos extermine. ¿Hacia dónde 
hemos de subir? Nuestros hermanos han 
derretido nuestros corazones al decir: 
Un pueblo más grande y alto que 
nosotros, ciudades inmensas y 
fortificadas hasta el cielo, y también a 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

0*75(0 77^0 15N*a1n «fl'N 'fl íiys^il / por el odio que el eterno nos PROFESA NOS HA SACADO DE 
LA TIERRA DE MITZRÁIM. Su acto de sacamos fue por odio. Esto es comparable a un rey de carne 
y sangre que tenía dos hijos, y también tenía dos campos, uno que dependia de la irrigación y 
otro que dependía de la lluvia. Al que ama da el campo de irrigación, y al que aborrece da el 
campo de lluvia. La tierra de Mitzráim es de irrigación, ya que el río Nilo asciende y la riega, 
pero la tierra de Kenaan es tierra que depende de la lluvia. Y Dios nos sacó de Mitzráim para 
darnos la tierra de Kenaan, que es inferior. 

28. 0>tí^3 J1T1331 ÍiYT» a*7V /CIUDADES INMENSAS Y FORTIFICADAS HASTA EL CIELO. LoS Versículos 
se expresan en forma de hipérbole. 


184. Un campo de irrigación es superior en sentido 
agríeola a un campo que depende de la lluvia, ya que 
el primero es fértil siempre que recibe el riego, 
mientras que un campo que depende de la lluvia 
sólo puede dar fruto cuando hay lluvia. 

185. Con esta parábola, los israelitas intentaron 
demostrar que Dios los odiaba, ya que, según ellos. 
Dios los había sacadó de una tierra superior 
(Mitzráim, tierna de riego) para llevarlos a una tierra 
supuestamente inferior (Kenaan, tierra de lluvia). 
Esto explica por qué en este versículo mencionaron 
el hecho de que Dios los había sacado de Mitzráim 
como parte de su queja contra Él, siendo que ese 
hecho justamente constituía una prueba fehaciente 
de su amor hacia ellos {Gur Aryé). 


186. Sifri 25. Es decir, que se expresan en términos 
exagerados al describir a las ciudades de Kenaan 
como “fortificadas hasta el cielo”, siendo que 
obviamente no lo eran. En el tratado Tamid (29a), 
Rashí explica la afiimación talmúdica de que la 
Torá en ocasiones “se expresa en forma de hipérbole 
[habai]", señalando que es “como un hombre que 
quiere dar fuerza a sus palabras”. 

187. El que las ciudades hayan sido “inmensas” no 
constituye hipérbole, ya que en la antigüedad sí 
existían grandes metrópolis, como Ninvé [Nínive, en 
Asiria] y otras. La hipérbole se halla solamente al 
describirlas como “fortificadas hasta el cielo” 
{Najalat Yaacob). Aun así, también es posible que 
este versículo esté hablando aquí en dos niveles 
simultáneamente, fenómeno no inusual en la Torá. 
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los hijos de los gigantes hemos visto 
allá. ” 

Entonces yo les dije: “No se 
quebranten ni tengan miedo de ellos. 

El Eterno, su Dios, que marcha delante 
de ustedes, peleará por ustedes, así 
como todo lo que El hizo con ustedes en 
Mitzráim ante sus ojos; [también] en 
el desierto, como has visto, que el 
Eterno, tu Dios, te ha portado como un 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ --- 

29. 7 ia 7;^9 v(b / no se quebranten. Este verbo significa quebrar, tal como es traducido por el 
Targum. Una palabra análoga se halla en la frase: “Morar en la hendidura del valle”,'*® 
donde se refiere a las partes quebradas de los valles.'®'’ 

30. OQb» / PELEARÁ POR USTEDES. Esta fiase significa: por ustedes.'®* 

31.3ri>N7 *»a7»ai / y [también] en el desierto, como has visto. Esta frase está conectada 
con el versículo que le precede. Debe ser leído así: “El Eterno... peleará por ustedes, así como todo 
lo que Él hizo con ustedes en Mitzráim...” y ahora también, “en el desierto, como has visto, que 
el Eterno, tu Dios, te ha portado como un hombre porta a su hijo...”'®^ 


Tomando esta hipótesis eomo punto de partida, 
“eiudades inmensas” se refiere a su tamaño físico, y 
“fortificadas hasta el cielo” se refiere al hecho de 
que esplritualmente eran muy fuertes, ya que las 
fuerzas espirituales que las sostenían eran poderosas 
{Mosquil leDavid). 

188. El Targum de Onkelós traduce el verbo liunjín 

por que significa quebranten. La frase K7 

1 W 7 :^n significaría, pues, “no se quebranten”. 

189. lyob 30:6. 

190. Es decir, las hendiduras, grietas y resquicios 
que hay en un valle, que constituyen las “partes 
quebradas” de su superficie. 

191. El prefijo preposicional 7 en la palabra qd 7 
generalmente significa “a” o “hacia”, por lo que 
dp 7 usualmente quiere decir “a ustedes” o “para 


ustedes”. Sin embargo, Rashí señala que en este 
caso significa “por” o “a favor de”, por lo que 
057 significa “por ustedes” en el sentido de “a 
favor de ustedes”. Rashí había hecho ya un 
comentario similar en Shemot 14:14, ,y.v. oi77> 
037. 

192. Esta frase, que comienza con las palabras 
n'NT -vpH 337 ) 353 , “y en el desierto, como has 
visto...”, es continuación del versículo precedente y 
no se trata de una cláusula aparte. Si se une esta 
frase con el versículo precedente, lo que quiere decir 
es que Moshé les dice que Dios peleará por ellos al 
igual que hizo todo por ellos en Mitzráim y en el 
desierto, como ellos mismos habían visto y 
comprobado, tanto en Mitzráim como en el desierto 
{Gur Aryé; Baer Heteb). 
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hombre porta a su hijo, en todo el 
camino que ustedes recorrieron hasta 
que llegaron hasta este lugar. Pero en 
este asunto ustedes no confiaron en el 
Eterno, su Dios, ^^que marcha delante 
de ustedes en el mismo camino para 
buscarles un lugar para que acampen, 
con fuego de noche para mostrarles el 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Da jn^ Ntó» *)^Na /te ha portado como un hombre porta a su hijo. Esto debe ser entendido 
como ya expliqué en el versículo: “£1 ángel de Dios que marchaba delante del campamento de 
Israel se desplazó, etc.”'^^ Esto es comparable a uno que viaja por el camino teniendo a su hijo 
delante suyo. Cuando llegaron asaltantes para capturarlo, etc. 

32. ntri “laTai /pero en este asunto. En que Él les promete hacerlos entrar a la Tierra de Israel, 
ustedes no confian en Él. 

33. tjan'N')ti /MOSTRARLES. Este verbo es equivalente a la forma dabNTrib. Y un caso análogo es 


193. Shemot 14:19. El versículo completo es: “El 
ángel de Dios que marchaba delante del campa¬ 
mento de Israel se desplazó y marchó detrás de 
ellos; la columna de nube se desplazó de delante de 
ellos y se mantuvo detrás de ellos.” 

194. En Shemot 14:20, j.v. Q'nxip nm» pa N'aj), 
Rashí explicó que la maniobra que el “ángel de 
Dios” realizó “es comparable a la de un hombre que 
viajaba por el camino, teniendo a su hijo enfrente de 
él. Cuando vinieron asaltantes para capturar [al hijo, 
el padre] lo tomó de delante suyo y lo colocó detrás. 
Cuando vino un lobo por detrás, el padre lo puso 
enfrente suyo. Cuando vinieron asaltantes por 
delante y lobos por detrás, el padre lo tomó en sus 
brazos y peleó contra ellos.” Y concluye que, en un 
sentido figurado, Dios actuó del mismo modo con 
Israel. 

195. El “asunto” mencionado en este versículo que 


los israelitas no creen no se refiere a lo que Dios 
había hecho por ellos en Mitzráim y en el desierto, 
ya que sería absurdo negar algo que ellos 
experimentaron directamente. Por consiguiente, 
Rashí explica que ese asunto se refería a la promesa 
divina de hacerlos entrar a la Tierra de Israel (Beer 
Mayim Jayim, de R. Jayim ben R. Betzalel). 

196. El verbo t)p)p'N")b es un infinitivo (con sufijo 
pronominal) en el modo causativo hifil. Expresa la 
idea de que un sujeto provoca que otro realice la 
acción (en este caso, significa que Dios hace que 
ellos mismos vean lo que les muestra). Los verbos 
hifil generalmente llevan una letra n voealizada con 
pataj después de la b inicial que indica el infinitivo 
[nb]. Pero en este caso, al igual que en los demás 
verbos que Rashí eita aquí, aunque la n está ausente, 
el tipo de verbo es el mismo: infinitivo eon earáeter 
causativo [DoriXnnb, “hacerles que vean”]. 
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camino que ustedes habrán de seguir, y 
con una nube de día. ” 

^‘^El Eterno escuchó la voz de las 
palabras de ustedes y se enfureció; e 
hizo un juramento, diciendo: "¡Si uno 
de estos hombres, esta generación 
malvada, habrá de ver la buena tierra 
que Yo he jurado entregar a sus 
ancestros...! Excepto Caleb hijo de 
Yefuné; él sí la verá, y a él Yo entregaré 
el territorio que pisó, así como a sus 
hijos, porque siguió al Eterno 
completamente. ” También conmigo se 
enfureció el Eterno a causa de ustedes, 
diciendo: “Tú tampoco entrarás allí. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

el verbo onnib en la frase: “Guiarlos [taíin)^] en el camino.”Y también el verbo en la 
frase: “Hacer oír una voz de gratitud.”'®* Y también el verbo en la frase: “Ir a 

declarar [7>s>] en Izreel.”'®® 

36. na <r*)7 *)tíN /QUE PISÓ. Se refiere a lebrón, como se declara: “Y él llegó a Jebrón.’’^®® 

37. «liníin /se enfureció. Este verbo significa: se llenó de enojo. 


197. Shemot 13:21. Aquí también, el verbo onn* 
es equivalente a la forma usual onriJn^, “hacerles 
avanzai- [guiarlos]”, sólo que cai'ece de la n que 
indica el infnitivo causativo. 

198. Tehilim 26:7. En este caso también, ^BVib es 

equivalente a “hacer oír”, pero carece de la 

n que indica que se trata de un infinitivo causativo. 

199. Melajitn II, 9:15. También aquí, es un 
verbo infinitivo causativo, equivalente a la forma 
usual iBní?. 

• * I 

200. Bemidbar 13:22. El versículo completo es: 
“Subieron por el sur, y él llegó hasta lebrón.” Ese 
versículo indica que aunque todos los exploradores 
marcharon por el camino del sur, sólo él fue a 


Jebrón. Aquí en este versículo, la palabra 'piN, que 
literalmente significa “tien'a”, debe ser entendido en 
el sentido restringido de “territorio” o “región”, ya 
que a él le fue entregada una región específica, no 
toda la Tierra de Israel, 

201. El verbo ‘iJNJjip es un verbo conjugado en el 
modo hitpalel. Como tal, posee carácter reflexivo 
(es decir, que el sujeto ejecuta la acción sobre sí 
mismo). Aunque normalmente eso significaría que 
habría que entenderlo en el sentido de “se enfureció 
consigo mismo”, es obvio que ese no puede ser su 
significado aquí. Por eso, Rashí precisa que aquí su 
sentido reflexivo tiene una connotación pasiva: se 
llenó de enojo {Gur Aryé). 
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^^Yehoshúa hijo de Nun, que se para 
delante de ti, él entrará allí; fortalécelo, 
ya que él habrá de hacer que Israel la 
herede. Y en cuanto a sus niños 
pequeños -de quienes ustedes dijeron: 
serán tomados en cautiverio-y sus hijos, 
quienes no han conocido [hasta] hoy ni 
bien ni mal, ellos entrarán allí; a ellos 
Yo la entregaré y ellos tomarán posesión 
de ella. Y en cuanto a ustedes, den la 
vuelta y emprendan el viaje hacia el 
desierto, por el camino del Mar de Suf. ” 
Ustedes replicaron, diciéndome: 
“Hemos pecado contra el Eterno; 
nosotros subiremos y pelearemos 


^>33*7 yfln» n'^ 

p-rn in'N nih 

n-iSnj> 

T ; * V T^v • ; “ V. • 

añim ddsüi ah 

“líbN □5>n( n>n> rah» 

siT V V •• : V s r* j- t 


nan aiD bi->n 


DHi 

T I T I* y* ! 

'j : tsv T 


T V ¡ V JV T : 

am) a 

J : w - ; 


na^'m i ijym no 

T T “ j ; I “ j r - 

aarih’:! ijnJN nin>h> 


- ONKELÓS - 

linnpN >4 'liPíi PiJil 1»? Hin dnípt ))í na 

:n5íTi« líSN'] iüri> 'í'’?:) ao vi >n ila’iaí linf 

pG3 NiipiN >> Dnp Nian >> iwiÓki i^inpnKiN» :<1W7 nn'N Ñnañ»^ 


RASHÍ 


nn ia tD>p7ln paaiantó 

.n>vly ^'n'? D> V5Í 

nn riN D>n 

:n‘;i?)37 ani)ün ip ipin^ Pa n>V^ 


oapN n>ai|p7 ’^n^pN .osii »a (a) 
ü33> 1:^7 oiiN >(nN anin 

.03b Ma :a!)av oaP 

D> 1:^7 laaninNiP 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

40. 03b ua /den la vuelta. Yo me había propuesto haeerlos atravesar por el aneho de la tierra 
de Edom hacia el norte a fln de hacerlos entrar a la Tierra de Israel. Pero como ustedes se 
corrompieron, se provocaron a sí mismos la demora. 


03b I)? /den la vuelta. Hacia atrás, y marchen en el desierto hacia el Mar de Suf. Rashí explica: 
Pues el desierto en el que ellos marchaban, que estaba al sur del Monte Seir, se interponía entre 
el Mar de Suf y el Monte Seir.^®^ Dios prosigue: Ahora que han pecado, desvíense de esa ruta en 
dirección al Mar de Suf y rodeen todo el lado sur del Monte Seir, de oeste a este.^®"* 


202. En Bemidbar 33:18, la Torá dice que los 
israelitas llegaron a Ritmá. Ese lugar se localizaba 
en las inmediaciones de Kadesh-Barnea, cerca del 
desierto de Parán [ver Rashí al v. 1:2, s.v. inN 
annp oí']. El plan original de Dios era hacerlos 
entrar a la Tierra de Israel desde ahí, hacia el norte. 
Pero a causa del pecado de los espías, los israelitas 
se vieron obligados a desviarse de esa región hacia 
el sur, en dirección al desierto colindante con el Mar 


de Suf y Etzión-Gáber [ver Bemidbar 33:35]. Su 
larga estadía en el desierto durante treinta y ocho 
años se debió a ese pecado. 

203. El Mar de Suf se localizaba hacia el sur del 
desierto en el que ellos estaban en ese momento, y 
el Monte Seir se localizaba al norte. 

204. Ver Rashí a Bemidar 4:3, s.v. )it 131)?)?, donde 
hace una larga descripción geográfica de la ruta que 
siguieron desde su salida de Mitzráim. 
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conforme a todo lo que el Eterno, 
nuestro Dios, nos ha ordenado ." 
Entonces cada uno se ciñó su arma y se 
aprestaron para subir a la montaña. 

‘*^El Eterno me dijo: ‘‘Di a ellos: No 
deberán ascender ni hacer la guerra, 
pues Yo no estoy entre ustedes, para que 
no sean abatidos por sus enemigos." 

Yo les hablé, pero ustedes no quisieron 
escuchar; se opusieron a la palabra del 
Eterno y actuaron con contumacia, y 
subieron a la montaña. ‘*‘^El emorí que 
habitaba en esa montaña salió al 
encuentro de ustedes y los persiguió 
como hacen las abejas, y los abatió en 


ñjnm nln> Vds 

: : - - A" v; jt : • v j ; 

rhvh i3>nm tonSa >b>3'nis 

j r V T “ : “ : • j** : v • < 

hrh Tqn nín> innih na :n“inn 

V T < v; “ *• T : V " T IT T 

>3 lanVn sb) nS 

•w •• j’ IT • I : 1“ < 

:D3>3>iX >3Sb □33“lp3 

hajni Dní;D^ ió) □3>Sn “ibiíxi id 
: n“inn nrm nin> >D-n^{ 

Ninn “in3 3ti^'>n ^a 

- <T T - . v; IT 

“1ÍÍ^N3 D3n^{ ISin-n D3J^^{“lpb 
D3nN in3»i on'mn 

yv : V y : - - A* : “ T w r 


-ONKELÓS - 

>> lONlao ^1i? >^3 

D7i? in^rip Nnv) >ripi^ n>V >!?:< nnp iid'ot nb) iiptpn Kb iln^ 

Nnna7 n n»? itop» iiaiiit Ninn niw? anjT n^ntoN 


rashI 


.ts»7aífti *)^N? (T») ,od^ 

DiNn TIN nao nKín írria^n nn 

i>p oaa D'y?1) !t'5;)V)3 oti ^in ,n3i» i»)? 


Dipen íti’Pvi .ii’iint (NM) 

OP "i^v)^ .oriaDN^ liví^n ni .(on» -imoa) 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

41. M>n:nt / y SE APRESTARON. Esta palabra está relacionada con la palabra «jn en la frase: “Aquí 
estamos [MJp], y subiremos al lugar que dijo el Eterno...Esta es la expresión que ustedes 
pronunciaron. Es una expresión que indica asentimiento, como diciendo: ustedes se 
prepararon. 

42. il>}»íi Kb / NO ASCENDERÁN. Quería decirles: No habrá ascenso para ustedes con esta actitud, 
sino descenso.^®* 


44. onATii ‘i^ns /como hacen las abejas. Así como la abeja, cuando pica al ser humano 
de inmediato muere, así también ellos, los emorim, cuando los tocaban a ustedes, de inmediato 


205. Bemidar 14:40. Estas palabras fueron dichas 
por el pueblo como reacción obstinada ante la 
infausta noticia de que ya no entrarían a la Tierra de 
Israel a causa del pecado de los espías. 

206. Moshé, pues, está empleando la misma 
expresión que ellos mismos habían utilizado para 
demostrar su obstinación de entrar a la Tieixa de 
Israel. 

207. En hebreo, la expresión que indica 


asentimiento y presteza es in. Tanto ¡ójlp en 
Bemidbar 14:40 como en este versículo son 
expresiones derivadas de in. 

208. Tanjumá Yashán, Hosqfá, ShelaJ 20 (ed. 
Buber, pág. 84). Puesto que Moshé a continuación 
dice que no habrían de pelear, es obvio que no 
entrarían a la Tierna de Israel. Por tanto, su 
afirmación de que “no ascenderán” fue dicha más 
como advertencia de índole espiritual que como 
descripción física {Sifté Jajamim). 
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Seir hasta Jormá. ‘^^Entonces ustedes 
regresaron y lloraron delante del 
Eterno, pero el Eterno no escuchó las 
voces de ustedes ni prestó atención. 
*^Asi que ustedes permanecieron en 
Kadesh muchos días, tantos como los 
días que permanecieron. 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


45. tjaí>¡73 'n Ní>^ /EL ETERNO NO ESCUCHÓ LAS VOCES DE USTEDES. Como SÍ se pudiera definir 
así, ustedes hicieron su atributo de misericordia como si fuera cruei.^'” 

46. Ofl*! tí»»> vü'r)73 latóm / PERMANECIERON EN KADESH MUCHOS DÍAS. Exactamente diecinueve 
años, {como se declara aquí mismo;} “tantos como los días que permanecieron”, frase que se 
refiere al tiempo que permanecieron en los demás viajes. Y esos viajes fueron en total treinta y 
ocho años. Diecinueve años permanecieron en Kadesh y diecinueve años anduvieron vagabun¬ 
deando, y luego regresaron a Kadesh, como se declara: “...y los hizo vagar en el desierto.”^*' 


209. Tanjumá Yashán, Hosafá, Shelqj 20 (ed. 
Buber, pág. 84). La comparación con las abejas no 
pretende sugerir que el ataque de los emorim contra 
los israelitas fue realizado con multitudes de 
soldados, como un enjambre de abejas, sino a la 
forma misma de atacar (Mizrají). Según esto, el 
versículo indica que aunque los emorim cargaron 
con muchas pérdidas debido a su ataque contra 
Israel, aun así fueron capaces de derrotarlos “en Seir 
hasta Jormá” (Baer Heteb). 

210. El Tetragrama o Nombre de cuatro letras, 
nm» [en hebreo, shem hameforash, “Nombre 
Explícito”, que por reverencia a su alta santidad 
suele abreviarse 'n], representa el atributo de 
misericordia y bondad divina hacia el mundo. Este 
Nombre, que en esta edición hemos traducido por 
“el Eterno”, en sí mismo expresa la idea de 
eternidad, ya que está compuesto por la 
conjunción de los tres tiempos del verbo ser: njn, 
era, nín, es, y n>n>, será (la vocalización que 


aparece en el texto hebreo no indica la forma en 
que se pronuncia, pues este Nombre es 
impronunciable). Este Nombres es, en cierto 
sentido, el Nombre que, desde la perspectiva 
relativa del ser humano, mejor expresa la 
inefabilidad absoluta de la esencia divina. (En 
cambio, el nombre divino O'nbN, usualmente 
traducido por “Dios”, expresa la idea de autoridad 
y juicio y por ello es un atributo que representa 
al atributo divino de justicia y autoridad.) En este 
versículo, el hecho de que “el Eterno [nin»]” no 
escuchara el llanto y las voces de los israelitas 
implica que ellos habían provocado que el atributo 
de misericordia divina se comportara hacia ellos 
como si fuera cruel. 

211. Bemidbar 32:13. El versículo completo es: “La 
ira del Eterno se encendió contra Israel y los hizo 
vagar en el desierto durante cuarenta aflos, hasta el 
fin de toda la generación que hacía el mal a los ojos 
del Eterno.” 
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Capítulo 2 

^Nos dimos vuelta y viajamos al 
desierto por el camino del Mar de Suf, 
como el Eterno me había hablado, y 
rodeamos el Monte Seir durante muchos 
días. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ 

Así hallé escrito en el midrash Séder Olam.^^^ 


2 

1. naaijan y^ai laai / nos dimos vuelta y viajamos al desierto. Si no hubieran pecado, 
hubieran atravesado la ruta del Monte Seir para entrar a la Tierra de Israel, de sur a norte. 
Pero debido a que se corrompieron, anuinaion el plan divino original y tuvieron que desviarse en 
dirección ai desierto, el cual está situado entre el Mar de Suf y el sur del Monte Seir, y 
marcharon junto a su lado sur de oeste a este “por el camino del Mar de Suf’, por la ruta de 
su salida de Mitzráim,^'^ la cual está situada en el extremo suroeste de la Tiena de Israel. Y de 
ahí^''* marcharon en dirección al este.^'^ 

V}>p iri íiíjl awíi / Y RODEAMOS EL MONTE SEIR. Es decir, todo SU lador sur, hasta la tierra de 
Moab.2'^ 


212. Séder Olarn 8, En Bemidbar 33:1, s.v. n^ijl 
’j)po, Rashí explicó que aunque Dios había 
decretado que los israelitas vagaran por el desierto a 
causa del pecado de los espías, en realidad no 
anduvieron errantes de un lugar a otro durante la 
totalidad de cuarenta aflos que permanecieron en el 
desierto desde su salida de Mitzráim, ya que la Tora 
solamente reseña cuarenta y dos viajes, y de éstos 
catorce viajes tuvieron lugar en el primer año de su 
salida de Mitzráim, desde que partieron de Ramesés 
hasta que llegaron a Ritma, desde donde fueron 
enviados los exploradores. Además, también hay 
que descontar ocho viajes que tuvieron lugar 
después de la muerte de Aharón, en el año cuarenta. 
Por consiguiente, durante los treinta y ocho años que 
permanecieron en el desierto solamente empren¬ 
dieron veinte viajes, y diecinueve de esos años los 
pasaron en Kadesh. 


213. Cuando salieron de Mitzráim, después de las 
primeras etapas, los israelitas viajaron hacia el norte, 
en dirección al sur de la Tierra de Israel. Pero luego 
se dieron la vuelta y emprendieron el mismo camino 
que habían seguido al principio, sólo que ahora en 
dirección inversa. Inicialmente habían marchado 
desde el sur hacia Ritma siguiendo una dirección de 
este a oeste; ahora marcharon de oeste a este. 

214. Es decir, del punto en que estaban en ese 
momento, cuando Dios les dijo que se adentraran en 
el desierto. 

215. Ver Rashí al v. 1:40, s.v. Dob «íi, así como las 
notas 202-203 de esta parashá. Ver también Rashí a 
Bemidar 4:3, í.v. lí! ^3■f)^)?, y las notas pertinentes. 

216. En este contexto, la palabra 30p., “rodeamos”, 
no significa que rodearon todo el Monte Seir, sino 
que recorrieron todo su lado sur (Sifté Jajamim). 
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2:2-5 — n-l:a 


^El Eterno me habló, diciendo: 

^ “Bastante ha sido ya para ustedes 
rodear esta montaña; vuélvanse hacia el 
norte. *Y ordena al pueblo, diciendo: 

Ustedes atraviesan la frontera de sus 
hermanos, los descendientes de Esav 
que habitan en Seir; ellos temerán a 
ustedes, pero tengan mucho cuidado. 

^No los hostiguen, pues Yo no les daré 
de su tierra ni siquiera el derecho de 
poner el pie, ya que como herencia para 
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3. nsflji 03? »fl / VUÉLVANSE HACIA EL NORTE. Quería decirles: Den la vuelta en dirección al este, 
de sur a norte, con sus rostros hacia el norte. Por consiguiente, los israelitas marcharon a lo 
largo del lado este.^'^ Y a esto se refíere el versículo: “Y llegó desde el oriente a la tierra de 
Moab.”2's 

4. YN» onYOVií^ / PERO TENGAN MUCHO CUIDADO. ¿Y en qué consiste el cuidado? “No los 
hostiguen.”^'® 

5. 79 771» Y» /NI SIQUIERA EL DERECHO DE PONER EL PIE.^^» Esta frase significa: Incluso 221 la 
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217. Según Mizrají, Rashí se refiere aquí al lado 
este de Moab; según GurAryé, se refiere al lado este 
de Edom. Según lo que se infiere de la Escritura, 
Moab estaba situado hacia el norte de Edom. 

218. Shofetim 11:18. Ese versículo habla del viaje 
que el pueblo de Israel realizó después de su estadía 
en Kadesh. El versículo completo es: “[Israel] 
marchó en el desierto y rodeó la tierra de Edom y la 
tierra de Moab, y llegó desde el oriente a la tierra de 
Moab, y acamparon al otro lado del [río] Amón; 
pero no entraron a la frontera de Moab, ya que 
Amón es la frontera de Moab.” 

219. Generalmente se advierte a alguien que se 
cuide porque algo le amenaza. Pero en este caso. 


puesto que el versículo afirma que el pueblo de 
Edom tendría miedo de Israel, ¿por qué Israel 
tendría que “euidarse” de él? A esto Rashí 
responde que la advertencia de cuidarse se refiere 
a la adverrencia de no hostigarlos, enuneiada al 
principio del versículo siguiente (Séfer 
haZikarón). 

220. Literalmente, “hasta el paso de la planta del 
pie”. 

221. El versíeulo literalmente dice Yj, “hasta”, pero 
el sentido que esta palabra asume aquí es el de 
“incluso”. Otro ejemplo de esta palabra con este 
significado lo vemos en Shemot 14:28: “Y no quedó 
de ellos incluso [y;^, hasta] uno solo...” 










2:5 — n:a 


tD>“i2T — o>“im / 42 


Esav Yo he dado el Monte Seir. n^Víí^ “in"ni*í 'nJIJ líí^yb 

•"i* •• i- V • 'T T T : 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

pisada de la planta del pie, es decir, el derecho de tránsito. Yo no les permito pasar por su 
tierra [Edom] sin permiso de ellos. Y según un midrash agádico, la frase quiere decir que Dios 
no les permite pasar hasta [*rv] que llegue el día de la pisada de la planta del pie sobre el Monte 
de los Olivos, como se declara: “Y sus pies se pararán, etc.”^^"^ 

nyv / HERENCIA PARA ESAV. De parte de Abraham. Dios dijo: A Abraham Yo entregué el 
territorio de diez naciones.Siete territorios fueron para ustedes; y en cuanto a los territorios de 
las otras tres naciones, el kení, el kenizí y el kadmoní, que son Amón, Moab y Seir,^^^ 


222. El sustantivo itnTB en este versículo se deriva 
de ifji, que significa “camino”. Rashí la explica con 
un sinónimo, OTIJ?, que designa la huella o pisada 
que deja la planta del pie al marchar. En todo caso, 
ambas expresiones significan el derecho de tránsito. 

223. El versículo no habla de una prohibición 
terminante, sino sólo de una advertencia de no 
hacerlo sin permiso de Edom mismo, ya que en 
Bemidbar 20:14-20 vemos que Moshé sí pidió su 
permiso para cruzar su tierra, mismo que le fue 
negado (Sifté Jajamim). 

224. Zejariá 14:4. Ese versículo habla del Final de 
los Días, la época mesiánica en la que Dios 
revelará Su soberanía sobre todo el mundo. El v. 
14:1 comienza así: “He aquí que vendrá un día 
para el Eterno...” Y luego (vv. 14:2-4) prosigue: 
“Yo reuniré a todas las naciones a Yerushaláim 
para la guerra... Y el Eterno saldrá y peleará con 
esas naciones, como peleó el día de la batalla... Y 
en ese día sus pies se pararán sobre el Monte de 
los Olivos, que está frente a Yerushaláim en el 
este, y el Monte de los Olivos se partirá a la mitad, 
de este a oeste, [y formará] un gran valle. La mitad 
del Monte se moverá hacia el norte, y la mitad 
hacia el sur”. Según este midrash, en tiempos de 
Moshé Dios no permitió que los israelitas 
conquistaran la tierra de Edom, y ni siquiera que 
transitaran por ella sin permiso. Pero en la época 


mesiánica, sí les permitirá conquistar Edom. Ese 
día será aquel en el que, en un sentido figurado. 
Dios pise con Su “pie” el Monte de los Olivos [har 
hazetim], que se halla frente a Yerushaláim. En 
Obadiá 1:21, se afirma que en ese día “subirán 
salvadores al Monte de Tzión para juzgar al Monte 
de Esav, y entonces el reinado será del Eterno”. En 
Bereshit 33:14, s.v. ’ítn tiN KaN il?, 

Rashí ya había comentado que el enfrentamiento 
definitivo entre Edom -descendiente de Esav- e 
Israel -descendiente de Yaacob- sólo tendrá lugar 
en la época mesiánica. 

225. En Bereshit 15:18-20, hablando de la 
revelación de Dios a Abraham, donde hizo el Pacto 
entre las Partes [berit ben habetarim], la Torá dice: 
“En ese día el Eterno hizo un pacto con Abram, 
diciendo: A tu descendencia he entregado esta tierra, 
desde el río de Mitzráim hasta el gran río, el río 
Perat: al kení, al kenizí; al kadmoní; al jití; al perizí; 
a los refaim; al emorí; al kenaaní; al guirgashí y al 
yebusí.” De ahí vemos que Dios originalmente 
prometió a toda la descendencia de Abraham el 
territorio de diez naciones. Esa descendencia 
incluye, por supuesto, a Esav. 

226. Bereshit Rabá 44:23. Ahí el Midrash afirma 
que el kenizí es Edom, el kení es Amón y el 
kadmoní es Moab. Y Seir es Edom, como se indica 
en Bereshit 32:4 y 36:8. 










43 / DEBARIM — PARASHAT DEBARIM 


2:6-7 — ri:l 


^Alimento comprarán de ellos por 
dinero, y podrán comer; y también agua 
comprarán por dinero, y podrán beber. 
''Pues el Eterno, tu Dios, te ha bendecido 
en toda la labor de tus manos; Él ha 
conocido tu andar por este gran desierto 
durante cuarenta años. El Eterno, tu 
Dios, estaba contigo; no te faltó nada. ” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

uno de ellos lo entregué a Esav y los dos restantes los entregué a los descendientes de Lot.^^? 
Como recompensa porque Lot había ido con él a Mitzráim y había callado sobre lo que Abraham 
había dicho de su esposa Sará: “Es mi hermana”, Dios hizo a Lot como hijo de Abraham. 

6. n^JF)/ comprarán. Este verbo signifíca comprar. Y asimismo, en el versículo; “Que compré 
para mí.”^^' Esto se demuestra porque en ias ciudades del mar^^^ llaman n*i>3 [quirá] a una 
venta. 


7.1373 l»pi>N 'fi >3 /pues EL ETERNO, TU DIOS, TE HA BENDECIDO. Por Consiguiente, no nieguen Su 
bondad al mostrarse como si fueran pobres, sino muéstrense como si fueran ricos. 


227. Ainón y Moab descienden de Lot, como se 
indica en Bereshit 19:36-39. 

228. Bereshit 12:19. 

229. Esto explica por qué la descendencia de Lot 
-Amón y Moab- heredó dos de los territorios 
inicialmente prometidos a la descendencia de Abra¬ 
ham, aunque Lot no era descendiente suyo, sino 
meramente sobrino. 

230. El verbo non se deriva de la raíz mo, cuyas 
dos acepciones principales son adquirir (comprar), y 
excavar. 

231. Bereshit 50:5. 

232. Es decir, en países lejanos. En la usanza 
talmúdica, la frase “ciudades del mar” designa 
cualquier país o ciudad lejana, no necesariamente 
ciudades marítimas. 


233. Rosh Hashaná 26a. Se ignora en qué lugar se 
llamaba en la antigüedad rri'p a una venta. En todo 
caso, Rashí afirma que el verbo non de este 
versículo está etimológicamente emparentado con la 
palabra n*¡'3 de algún lenguaje antiguo, seguramente 
oriundo de la región mediteixánea (o quizás de 
Mesopotamia, donde se hablaba arameo, lengua 
emparentada con el hebreo). 

234. En hebreo, el concepto de nD"¡a, bendición, 
siempre implica la abundancia de algo que satisface, 
como el maná [ver Rashí a Sotá 10a] o cualquier 
otro bien concreto. Por consiguiente, cuando aquí el 
versículo habla de que Dios había “bendecido” a 
Israel, quiere decir que le proporcionó todo lo 
necesario en abundancia. Por consiguiente, sería un 
error con tinte de ingratitud que se mostraran como 
pobres. 






2:8-9 — VJ'n:a 


DVJ'i'j — D'-iaT / 44 


*y pasamos de nuestros hermanos, los 
descendientes de Esav que habitan en 
Seir, desde la ruta de la Planicie, desde 
Elat y de Etzión-Gáber; luego nos dimos 
vuelta y pasamos por el desierto de 
Moab. 

^Entonces el Eterno me dijo: "No 
asedies a Moab ni los hostigues para la 
guerra, pues Yo no te daré heredad de su 
tierra, ya que a los descendientes de Lot 
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8. PaiiJi )aíl/NOS DIMOS vuelta y pasamos. Nos dimos vuelta hacia el norte a fin de marchar 
en dirección al este. 


9. n»n>tt taa aanít ’jH] / ni los hostigues para la guerra. Respecto a Moab, Dios solamente les 
prohibió hacerles la guerra, pero los israelitas infundieron miedo a los moabim y se mostraban 
armados ante ellos. Es por eso que está escrito: “Y Moab tuvo miedo a causa del pueblo [de 
Israel]”, ya que los israelitas solían despojarles y capturar botín de ellos.Pero respecto a 
los hijos de Amón la Torá simplemente declara: “No los hostigues”, frase que implica que no 
podían hacer ningún tipo de hostigamiento. Como recompensa por el recato de su ancestra, que 
no reveló lo ocurrido entre ella y Lot, su padre, como había hecho la hija mayor, que sí lo reveló 
al llamar el nombre de su hijo Moab.^^^ 


235. Es decir, al este de la tieira de Moab. Ver 
también lo que Rashí explica en el v. 2:3, s.v. í)9 
njby DDb, y la nota 217. 

236. Bemidbar 22:3. A causa de este miedo los 
moabim contrataron a Bilam para maldecir a Israel. 

237, Es decir, que sin hacerles la guerra abierta¬ 
mente, los israelitas polían hacer incursiones 
armadas contra Moab y apoderarse de botín. 

238, Infra, v, 2:19, Ahí la Torá no dice “los no 
hostigues para la guerra”, sino simplemente “no los 
hostigues”, lo que implica no hacerlo de cualquier 


modo. La misma advertencia fue dicha respecto a 
Edom [ver el v, 5], 

239. Babá Kamá 38b. Ver Bereshit 19:30-39. Ahí 
se narra que a consecuencia de la destrucción de 
Sedom y Amoira, las hijas de Lot pensaron que ya 
no había más varones en la tierra, y entonces 
tuvieron relaciones sexuales con su padre a fin de 
preservar descendencia en el mundo. Ahora bien, la 
hija mayor llamó el nombre del hijo que tuvo con su 
padre aKo [Moab], palabra que significa “del padre 
[arto]”, de este modo revelando que era producto de 
una unión incestuosa. Pero la hija menor llamó el 





45 / DEBARIM — PARASHAT DEBARIM 


2 : 10-11 — 


Yo les di Ar como heredad. ’’ ^^Los emim 
antaño habitaron alli, un pueblo grande 
y numeroso, y alto como los gigantes. 

Ellos también eran considerados 
refaim, al igual que los gigantes; 
y los moabim los llamaron emim. 
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aV/AR. Es el nombre de la provincia, ^'•o 

10. d>JúJi a>ONp / los emim antaño, etc. Quería decirle; Tú piensas que ésta es la tierra de 
los refaim que Yo entregué a Abraham, ya que los emim, que son refaim, habían habitado en 
ella antes. Pero ésta no es la misma, ya que Yo expulsé a aquellos refaim delante de los 
descendientes de Lot, e hice que éstos se asentaran ahí en lugar de aquellos. 

11. / eran considerados refaim. Aquellos emim eran considerados como 
refaim, al igual que los gigantes, que también son llamados “refaim”, en alusión a que se 
debilitaban las manos de todo aquel que los veía. 

a>aN / EMIM. Fueron llamados así en alusión a que el terror a ellos estaba sobre la 


nombre de su hijo ')?)J 13 [Ben-Amí], palabra que 
significa “hijo de mi gente”, de este modo ocultando 
con recato y discreción su origen incestuoso. 

240. No es una variante de “i’V, palabra que 
significa “ciudad”. Si el versículo quisiera decir que 
Dios dio a los descendientes de Lot “una ciudad”, 
hubiera especificado el nombre de la ciudad 
(Mizraji). En Bemidbar 21:28, Rashí explicó que el 
nombre en hebreo de esa provincia (o país) es 
Ar, y n>nb, Lejayat, en arameo [ver también las 
notas 288-289 de la parashat Jíi/ral]. 

241. En Bereshit 15:18-20, que habla del Pacto 
entre las Partes [berit ben habetarim] entre Dios y 
Abraham, Dios prometió darle el territorio de diez 
naciones, una de las cuales era la tierra de los 
“refaim” [ver arriba la nota 225]. Siendo así, ¿por 
qué Dios no permitió a Israel conquistar a Moab, si 


como afirma el versículo esta nación se asentó en la 
tierra de los emim y éstos, como se afirma en el v. 
11, eran considerados “refaim”? Puesto que en ese 
caso Moab estaba asentado en una tierra que 
pertenecía a Israel, lo lógico era que éste tuviera 
permiso de hacerle la guerra y expulsarlo. A esto 
Rashí responde que aquí la Torá especifica que el 
nombre propio de este pueblo era “emim”, y que 
sólo por sus características físicas “eran consi¬ 
derados” como refaim, pero en realidad no se trata 
del mismo pueblo {Lifshutó shel Rashí). 

242. El nombre D’í^tün [refaim] se deriva de la raíz 
non, que significa “debilitarse”. Según Rashí, tanto 
los emim como los “gigantes” [anakim] son 
llamados D’íSOT, refaim, porque hacían que 
desfallecieran de miedo todos los que los veían, 
aunque ése no fuera su nombre real. 



2:12-15 — Wiva 


ti>“in nvní) — d>“i3T / 46 


Y en Seir los jorim antaño habitaron, 
pero los descendientes de Esav los 
fueron expulsando y aniquilando de su 
presencia y se asentaron en su lugar, tal 
como hizo Israel a la tierra de su 
heredad que el Eterno les entregó. 

Ahora, levántense y crucen el arroyo 
de Zered. Así, pues, cruzamos el arroyo 
de Zered. 

los días que marchamos desde 
Kadesh-Barnea hasta que cruzamos el 
arroyo de Zered fueron treinta y ocho 
años, hasta el fin de toda esa 
generación, los hombres de guerra, 
del seno del campamento, como el 
Eterno les había jurado. también 
la mano del Eterno estuvo sobre ellos 
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gente. Y de igual modo, “en Seir habitaron los jorim”, y Yo los entregué a los descendientes 
de Esav.^'*^ 


12. oii!)T»» / los fueron EXPULSANDO. Este verbo expresa el presente continuo.^''® Es decir. Yo Íes 
concedí fuerza suficiente para que los fueran expulsando progresivamente. 

15. ea nn>n / estuvo sobre ellos. Para apresurar y “para confundirlos” dentro de esos 


243. El nombre O’DN [emim] está relacionado con 
la palabra n»>N, que significa “miedo”, “pavor”. La 
gente sentía terror de los emim debido a su tamaño 
y fuerza descomunales. 

244. Infm, v. 12. 

245. Dios entregó a Moab el territorio que antaño 
pertenecía a los emim; y a los descendientes de Esav 
[Edom], Dios entregó el teiritorio en el que antaño 
habitaron los jorim. Según Rambán, los jorim 
también eran similares a los refaim. 

246. El verbo Q:i\y"¡'i literalmente está conjugado en 


futuro. Sin embargo, en este versículo forzosamente 
índica una acción continua, ya que de otro modo no 
seiía lógico por qué la Torá utiliza este tipo de verbo 
para indicar una acción que ocurrió en el pasado; 
solamente si esa acción fue continua es correcto 
gramaticalmente aplicarle este tipo de verbo {Baer 
Heteb). Sin embargo, los verbos 
"aniquilaron”, y “se asentaron”, que aparecen 
a continuación, que también están gramaticalmente 
conjugados en futuro, tienen un sentido de pasado 
simple, ya que la letra i al principio cambia el futuro 
en pasado. 
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para confundirlos del seno del 
campamento hasta su fin. sucedió 
que cuando todos los hombres de 
guerra terminaron de morir del seno del 
pueblo, el Eterno me habló, diciendo: 
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cuarenta años, a fln de que ya no causaran que sus hijos se demorasen en el desierto. 

16-17. '131 >tiN 'f1 131>1 '131 1M31 1^N3 ’tlM/Y SUCEDIÓ QUE CUANDO TERMINARON DE MORIR ETC. EL 
ETERNO ME HABLÓ, ETC. Sin embargo, desde el envío de los exploradores hasta ahora, {en esta 
sección},la Tora no dice que Dios “habló” [iai’1] a Moshé, sino solamente que le “dijo” [IttN’^l]. 
Esto te enseña que durante todos los treinta y ocho años que los israelitas habían sido 
desdeñados por Dios, la Palabra divina no fue dirigida a Moshé con un lenguaje de cariño, “cara 
a cara” y con tranquilidad mental. Esto te enseña que la Presencia Divina solamente reside 


247, Además de que Dios hizo que esa generación 
muriera en el desierto, también los hizo deambular 
a marchas forzadas, provocándoles agitación y 
confusión, todo ello con el objeto de que esa 
generación no tuviera la oportunidad de pecar y, con 
ello, quizá provocar que sus hijos se demorasen más 
en el desierto {Or haJayim, de R. Jayim ben Atar, 
1696-1743). Esto explica por qué Moshé utiliza el 
Nombre Inefable [nin>], que representa al atributo 
de misericordia divina, hablando del modo en que 
Dios los castigó: incluso eso fue por su bien 
(Lifshuíó shel Rashi). 

248, Hay algunas variantes en este texto de Rashí. 
Si toma en cuenta la frase “en esta sección”, Rashí 
quiere decir que en este contexto solamente en este 
versículo la Torá emplea la expresión 131)1, 
“habló”, para referirse a la comunicación divina con 
Moshé. Esta es la opinión de Masquil leDavid y 
Séfer haZikarón. Pero otra variante textual no 
contiene esta frase (o la cambia de lugar, alterando 
su significado), lo cual implicaría que Rashí se 
refiere a todos los relatos desde el envío de los 
exploradores (en Bemidbar cap. 13) hasta aquí. El 


problema con esta hipótesis es que hallamos muchos 
versículos en los que la Torá sí emplea la expresión 
331)1, “habló”. Según Maharitz, citado por Sifté 
Jajamim, lo peculiar de este versículo es que 
literalmente dice “el Eterno me habló a mí [’bN]”, 
mientras que en los demás versículos simplemente 
dice “el Eterno habló a Moshé”. Según él, eso es lo 
que indica que aquí la comunicación profética con 
Moshé fue directa y especial. 

249. Como se explicó en la nota 75, la Torá emplea 
dos expresiones: lai)», “hablar”, y i'BNb, “decir”, 
para referirse a la comunicación entre dos personas 
o entre Dios y el hombre. 131? usualmente denota 
un tipo de comunicación en el que la voz es 
articulada con precisión y claridad y, por ello, 
también denota un mensaje duro y estricto. Sin 
embargo, tratándose de una comunicación profética, 
131b también implica que la revelación es directa y 
especial, dirigida específica e íntimamente al 
recipiente (“cara a cara”). En cambio, la expresión 
itaNb denota una comunicación de carácter menos 
intenso y, por tanto, no implica que la comunicación 










2:18-21 — ND-n>:a 


onm JiMní) — / 48 


** “Tú atravesarás hoy la frontera de 
Moab, Ar, te acercarás frente a los 
hijos de Antón; no los asediarás ni los 
hostigarás, pues Yo no te daré heredad 
de la tierra de los hijos de Antón, ya que 
a los descendientes de Lot la entregaré 
como heredad. '^^Esa también era 
considerada tierra de refaim; los refaim 
antaño habitaron en ella, y los amonim 
los llamaron zamzumim. Un pueblo 
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sobre los profetas en aras del pueblo de Israel. 

non^an ívüjn / hombres de guerra. Es decir, los hombres de veinte aflos en adelante, los que 
salen al ejército. 

18-19. lia» >53 93a íia*!i3j...3Nla 93aA «n o1>n lai» íiíin /tú atravesarás hoy la frontera de 

MOAB... Y TE ACERCARÁS FRENTE A LOS HIJOS DE AMÓN. De aquí se infiere que la tierra de Amón 
está situada al norte de la tierra de Moab.^^^ 


20. aürin a>Nú*| xtn /era considerada tierra de refaim. Esa también era considerada tierra 
de refaim, ya que los refaim habían habitado antaño ahí. Pero esta tampoco es la “tierra de 
refaim” que Yo entregué a Ábraham. 


profética fue especial y directa. Por consiguiente, 
cuando la Tora emplea la expresión nafb para 
referirse a que Dios habló a Moshé “habló”], 

quiere decir que la Presencia Divina se reveló 
plenamente a Moshé en forma especial e íntima 
{Mosquil leDavid). 

250. Babá Kamá 121a; Taanit 30b. En Shemot 
32:7, í.v. TT ib, Rashí hizo un comentario similar, 
según el cual cuando los israelitas pecaron con el 
Beceno de Oro [éguel hazahab], Dios dijo a Moshé: 
“Desciende de tu grandeza. Yo sólo te otorgué la 
grandeza en aras de ellos.” 

251. Los “hombres de guerra” son aquellos que en 
Bemidbar 1:3 laTorá llama los que “salen al ejército 


en Israel”. 

252. Los israelitas viajaban de sur a norte. Si 
después de reconer la frontera este de Moab 
llegaron frente al territorio de Amón, de ahi se 
infiere que Amón estaba situado al norte de Moab. 
La tiena de Edom estaba situada hacia el sur de la 
Tierra de Israel; la tierra de Moab, al norte de Edom 
metida un poco hacia el este. De ahí, marchando 
hacia el norte, se llegaba a la tierra de Amón, la cual 
estaba situada al norte de Moab colindando con la 
Tierra de Israel {Mosquil leDavid). 

253. Ver Rashí al v. 10, i'.v. '133 D>30b D>)?Nn, así 
como las notas 239-240 y 242. 
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2:22-24 — 


grande y numeroso, y alto como los 
gigantes, y el Eterno los aniquiló ante 
ellos, quienes los expulsaron y se 
establecieron en su lugar, ^^como hizo 
por los descendientes de Esav que 
habitan en Seir, quienes aniquilaron a 
los jorim ante ellos; los expulsaron y se 
asentaron en su lugar hasta este día. Y 
en cuanto a los avim que habitaban en 
aldeas hasta Aza, los caftorim que 
salieron de Caftor los aniquilaron y se 
asentaron en su lugar, Levántense, 
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23, '1íl tuisna ti>ató>n / y en cuanto a los avim que habitaban, etc. Los avim eran de 
los pelishtim,^^'' ya que son contados junto con ellos en el libro de Yehoshúa, como se declara: 
“Los cinco príncipes de los pelíshtim eran: el azatí, el ashdodí, el ashkeloní, el guití, el ekroní y 
ios avim.”255 Y debido al juramento que Abraham juró a Abimélejj^^e iqj israelitas no podían 
quitarles la tierra de manos de ellos. Por consiguiente, Yo, Dios, traje contra ellos a los caftorim, 
y éstos los aniquilaron y se establecieron en su lugar. Y ahora a ustedes les está permitido 
capturar la tierra de manos de ellos. 


254. Es decir, los filisteos, un antiguo pueblo que 
habitaba en la franja costera de la Tiena de Israel, 
y que durante el periodo de los Jueces [Shofetim] 
hasta la época del rey David se convirtieron en 
enemigos acérrimos de Israel. 

255. Yehoshúa 13:3. Los nombres ahí reseñados se 
refieren a topónimos: el azatl era el de la ciudad de 
Aza [Gaza]; el ashdodí, de Ashdod; el ashkeloní, de 
Ashkelón; el guití, de Gat; y el ekroní de Ekrón. 
Todas esas eran las cinco ciudades importantes de la 
nación de los pelishtim. Ahora bien, a difereneia de 
los primeros cinco, los avim no tenían un príncipe 
propio semejante a los demás, quizás por constituir 
una rama menor. Quizá también por eso el versículo 


dice que vivían “en aldeas”. 

256. Abimélej era un rey pelishtí, rey de Guerar. En 
Bereshit 21:22-24, Abraham hizo un pacto con él de 
que no haría daño ni a sus hijos ni a sus nietos. 

257. Julín 60b. Esto explica por qué la Torá escribe 
este relato acerca de los caftorim, aunque parece 
totalmente iirelevante: fue para enfatizar que los 
caftorim, un pueblo ajeno a los kenaanim, vinieron 
de Caftor, que era una isla [ver Yirmeyahu 47:4] 
fuera de la tierra de Kenaan y se asentaron en lugar 
de los avim, y de este modo a los israelitas les quedó 
permitido conquistar su tierra. De otro modo no 
hubieran podido, ya que Abraham había jurado que 
no atacaría a los descendientes de Abimélej. 
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emprendan el viaje y crucen el arroyo de 
Arnón. Mira: Yo he entregado en tus 
manos a Sijón rey de Jeshbón, el emorí, 
así como a su tierra. Comienza a tomar 
posesión [de ella] y provócalo a la 
guerra. ‘^^Este día Yo comenzaré a 
imponer el pavor y el miedo a ti sobre 
las naciones debajo de todo el cielo 
cuando oigan de tu fama, y se 
estremecerán y se angustiarán ante ti. ” 
Entonces envié mensajeros desde el 
desierto de Kedemot a Sijón rey de 
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25. amtíli P3 nníi / debajo de todo el cielo. Esto enseña que el sol se detuvo para Moslié el 
día en que hizo la guerra contra Og {Sijón},y el asunto fue conocido “debajo de todo el 
cielo”. 


26. JiiBTj? laia» / DESDE EL DESIERTO DE KEDEMOT. Aunque el Omnipresente no me ordenó 
explícitamente ofrecer la paz a Sijón, lo aprendí del desierto de Sinai, de la Torá que precedió 
al mundo. Cuando el Santo -bendito es- quiso entregar la Torá a Israel, primero la ofreció a 
Esav y a Isiimael. Y aunque revelado era delante de Él que no la recibirían, aun así primero 
hizo un gesto de paz hacia ellos. De igual modo, yo también primero propuse la paz a Sijón. 
Según otra explicación, la frase “desde el desierto de Kedemot” significa que Moshé dijo a Dios: 
“De Ti lo aprendí, que precediste [flUTj?] al mundo. Tú pudiste haber enviado un relámpago y 


258. Aunque casi todas las ediciones de Rashí dicen 
“Og”, este versículo explícitamente habla de Sijón, 
no de Og. Por ello, la palabra Og seguramente es un 
error textual y hay que cambiarlo por Sijón. La 
prueba es que Rashí en Abodá Zará 25a claramente 
dice que se trataba de Sijón {Najalat Yaacob). 

259. Taanit 20a; Abodá Zará 25a. La frase b3 nníi 
D’p'í'):', “debajo de todo el cielo” implica que Dios 
hizo un milagro por Moshé y por Israel de 


proporciones tan grandes que llegó a ser percibido 
en todo el mundo. Ahora bien, que fue espe¬ 
cíficamente este milagro y no otro se aprende por 
analogía de términos [guezerá shavá] entre la 
expresión “...Yo comenzaré a imponer [dj?] el 
pavor..." que aparece aquí y una expresión idéntica 
[nji] utilizada para hablar de la detención del sol en 
la época de Yehoshúa. Al respecto, ver Yehoshúa 
10:12-14, 
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Jeshbón, con palabras de paz, diciendo: 

“Déjame atravesar tu tierra; sólo 
marcharé por el camino; no me desviaré 
ni a derecha ni a izquierda. ^^Me 
venderás alimento por dinero para que 
pueda comer; y agua me darás por 
dinero para que pueda beber. Sólo 
déjame pasar caminando ’^^-al igual 
que hicieron conmigo los descendientes 
de Esav que habitan en Seir y los 
moabim que habitan en Ar— hasta que 
cruce el Yardén hacia la tierra que 
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quemar a los mitzrim, pero en vez de eso me enviaste desde el desierto al Faraón, para decirle: 
‘Envía fuera a Mi pueblo’. Al hacerlo así, actuaste con paciencia.” 

29. 1^1! ♦Í3 byjl /al igual que hicieron conmigo los descendientes de esav. Esto no 
fue dicho respecto a pasar por su tierra, sino respecto a comprar alimento y agua. 

/ hasta QUE CRUCE EL YARDÉN. Esta frase se refiere a lo que dijo Moshé: 
“Déjame atravesar tu tierra...” 
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260. Shemot 5:1. 

261. Tanjumá Yashán, Hosafá, Debarim 10. Rashí 
no explica este versículo siguiendo su sentido literal 
y en vez de ello apela a un midrash agádico poique 
lo peculiar de este versículo es que dice que Moshé 
envió mensajeros de paz a Sijón desde htoll?, 
“Kedemot”. Sin embargo, en Bemidbar 21:21, 
donde la Torá narra ese hecho, no menciona ese 
lugar, y tampoco aparece en otro versículo. Por ello, 
Rashí entiende ia palabra ntolp, Kedemot, que 
literalmente significa “precedencia”, como una 
alusión a que Moshé envió a los mensajeros 
inspirándose en el modo en que la Torá, que había 
“precedido” [naip] al mundo, ñie entregada a 
Israel. Y según el segundo midrash, lo aprendió 
directamente del comportamiento de Dios, quien 


había “precedido” [OTp] al mundo, hacia el Faraón 
y Mitzráim {Lifshutó shel Rashí). 

262. Edom nunca permitió que Israel pasara por su 
tierna, y solamente accedió a venderles alimento y 
agua. Ver Bemidbar 20:21. 

263. Como Moshé dijo la frase “hasta que cruce el 
Yardén” inmediatamente después de decir “...tal 
como hicieron conmigo los descendientes de Esav, 
etc.”, lo que Rashí explicó en el sentido de que Esav 
vendió alimentos a Israel, se pudo haber entendido 
que Moshé también pedía a Sijón que le vendiera 
alimento “hasta que cruce el Yardén”. Pero eso no 
tiene sentido, ya que lo lógico es que le pidiera que 
le vendiera alimento “hasta que cruce tu tierra” [ver 
Bemidbar 21:21], no “hasta que cruce el Yardén”. 
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el Eterno, nuestro Dios, nos entrega. ’’ 

^^Pero Sijón rey de Jeshbón no accedió 
a dejarnos atravesar por ella, ya que el 
Eterno, Dios de ustedes, había 
endurecido su espíritu e hizo su corazón 
obstinado a fin de entregarlo en tus 
manos, como este mismo día. 

^^El Eterno me dijo: “Mira, he 
comenzado a entregar delante de ti a 
Sijón y a su tierra; comienza a 
expulsarlo para que heredes su tierra. " 

Entonces salió Sijón a nuestro 
encuentro -él y todo su pueblo- para 
hacer la guerra en Yahatz. El Eterno, 
nuestro Dios, lo entregó ante nosotros y 
lo abatimos, a él y a sus hijos y a todo 
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31. ijiiob íiíi >íi!>ttri /he comenzado a entregar delante de ti. Dios doblegó al ministro celestial 
(«or] de los emorim bajo los pies de Moslié y él lo pisó en el cuello. 

32. jh’p NyM. / SALIÓ SIJÓN. Él no envió llamar a Og, para que le ayudara contra Israel. Esto te 
enseña que no se necesitaban entre sí. 

33. Via íiNi / YA sus HIJOS. Está escrito ija,^*® implicando que tenía un hijo fuerte como él.^®’ 
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Por ello, Rashí explica que Moshé pidió a Sijón que 
dejara atravesar al pueblo de Israel por su territorio 
“hasta que cruce el Yardén” (.Mizrajl). 

264. Tanjumá 4. Rashí explica aquí en qué sentido 
Dios había “comenzado” ya a entregar en manos de 
Moshé a Sijón y su pueblo, si objetivamente todavía 
no había empezado la batalla. Por ello, Rashí cita 
este midrash que afirma que incluso antes del 
enfrentamiento físico, Dios ya había comenzado a 
debilitar la fuerza espiritual de los emorim (su 
“ministro celestial”), para que eventualmente Israel 


pudiera derrotarlos. 

265. Aunque habitaban en proximidad física y 
ambos eran “emorim”, cada uno era lo sufi¬ 
cientemente poderoso como para no necesitar la 
ayuda del otro. 

266. Como si fuera singular, lia, “su hijo”. 

267. Tanjumá Yashán, Jukat 55. Aunque se lee en 
plural, i>ja, “hijos”, literalmente está escrito iia, 
como si fuera singular, íi^, “su hijo”. Esta dualidad 
de sentido sugiere que tenía muchos hijos, pero uno 
de ellos era tan fuerte como él {Gur Aryé). Según el 
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su pueblo. Conquistamos todas sus 
ciudades en ese momento y destruimos 
toda ciudad: hombres, mujeres y niños; 
no dejamos ningún sobreviviente. ^^Sólo 
los animales domésticos tomamos como 
despojo para nosotros, así como el botín 
de las ciudades que conquistamos. 

Desde Aroer que está a la orilla del 
arroyo de Arnón y la ciudad que está 
junto al arroyo, y hasta Guilad no hubo 
una sola ciudad que fuera más poderosa 
que nosotros; todo lo entregó el Eterno 
ante nosotros. ^'^Pero a la tierra de los 
hijos de Amón no te acercaste, a todo lo 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

34. Oíitt / hombres. Esta palabra significa: hombres.^*® 

{Respecto al botín capturado de Sijón, se declara: “Tomamos como despojo [lltta] para 
nosotros”, empleando una expresión de botín [t^U]. Eso se debió a que apreciaban el botín y 
cada hombre se apoderaba del botín para sí. Pero cuando llegaron al botín de Og, ya estaban 
satisfechos y llenos, y ya desdeñaban el botín y por ello rompían y arrojaban los animales y las 
ropas, y solamente tomaban la plata y el oro. Es por eso que para referirse al botín de Og el 
versículo dice 337 333ta,^’° empleando una expresión que implica desprecio.^’’ Así es interpretado 
en el midrash Sifrí, en el pasaje: “Israel se asentó en Shitim”.}^’^ 


texto del midrash, ese hijo no era tan fuerte como él, 
sino “más duro que él”. 

268. En este contexto, la palabra ontp no significa 
“muertos”. Se refiere a individuos vivos, en este 
caso específicamente hombres. En otros contextos 
significa “gente” en general, como en lyob 11:3. 

269. Infra, v. 35. 

270. Infra, v. 3:7. 

271. En ambos casos el sentido de la frase es la 


misma, “tomar como despojo", “apoderarse del 
botín”. Sin embargo, aquí la Torá emplea la 
expresión hebrea usual, 33|ta, mientras que hablando 
del botín de Og emplea una variante, Í3ít3, que 
parece derivada de la raíz nta, que significa 
“despreciar”, “desdeñar”. 

272. Sifri 131a Bemidbar 25:1. Aunque aparece en 
todas las ediciones actuales, este comentario entre 
corchetes no aparece en las ediciones antiguas. 
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contiguo al arroyo de Yabok y las 
ciudades de la montaña, y [a] todo lo 
que el Eterno, nuestro Dios, [nos] había 
ordenado. 

Capítulo 3 

^Nos dimos la vuelta y subimos por el 
camino del Bashán, y salió Og rey de 
Bashán a nuestro encuentro -él y todo 
su pueblo- para la guerra en Edrei. ‘^El 
Eterno me dijo: “No le tengas miedo. 
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37. pfl» Pp} T» Pa/A TODO LO CONTIGUO AL ARROYO DE YABOK. Esta frase significa: todo lo contiguo 
al arroyo de Yabok. 

W»Í)!»N 'n nis *»^N / y todo lo que el eterno, nuestro dios, [NOS] HABÍA ORDENADO. QuC BO 

conquistáramos, eso dejamos. 


3 

1. 1031 / NOS DIMOS LA VUELTA Y SUBIMOS. Cualquier viaje hacia el norte es llamado 
“subida”. 

2. líiN N*i>íi Ptt / NO LE TENGAS MIEDO. ¿Y acaso respecto a Sijón no era necesario que Dios le 


273. En este contexto, la palabra TJ, que 
literalmente significa “mano”, se refiere a lo cercano 
y contiguo a algo; en este caso, a lo contiguo al 
aiToyo de Yabok. En otros lugares de la Torá, Rashí 
ya explicó que la palabra a veces indica 
proximidad. Ver, por ejemplo, Shemot 2:5, í.v. i’ bj) 
nN’n, y Bemidbar 2:17, s.v. Vt> b¡|). Ahí mismo 
explica que aunque *t> a veces indica lo próximo, 
aun así no se aparta de su sentido usual, que es el 
de mano, ya que el lugar situado cerca de uno es “lo 
que está a la mano”, es decir, lo próximo a uno 
cuando se extiende la mano. 

274. En hebreo, la frase es ambigua. Se podría 
haber entendido que “lo que el Eterno... había 
ordenado” se refiere al hecho de que no se acercaron 


al territorio de Amón. Pero esta explicación es 
problemática, ya que en ningún lugar Dios les dijo 
que no se acercaran a él, sino sólo que no lo 
conquistaran. Por ello, Rashí explica que hay que 
entenderla en referencia a la prohibición de no 
conquistarla, enunciada en el v. 2:19 (GurAryé). 

275. En el lenguaje de la Torá, viajar hacia el norte 
es llamado “subir”. Y lo inverso también se aplica: 
viajar hacia el sur es llamado “bajar”. Rashí explica 
esto mismo en Bemidbar 34:11, s,v. imt. Según 

Gur Aryé, esto aplica en este caso porque viajaban 
hacia el norte, en dirección a la Tieira de Israel, y 
dada su importancia espiritual, cualquier aproxima¬ 
ción a ella es definida en téiminos de “ascenso”. 
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pues en tus manos he entregado a él y a 
todo su pueblo y a su tierra; harás con 
él como hiciste a Sijón rey del emori que 
habitaba en Jeshbón." ^ El Eterno, 
nuestro Dios, también entregó en 
nuestras manos a Og rey de Bashán y 
a todo su pueblo, y lo abatimos hasta 
que no quedara ningún sobreviviente de 
él. Conquistamos todas sus ciudades 
en ese momento; no hubo una sola 
ciudad que no tomáramos de ellos 
-sesenta ciudades, toda la provincia de 
Argob-, el reino de Og en Bashán. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

dijera: “No le tengas miedo”? En realidad, Moshc tenía miedo de que a Og le protegiera el 
mérito de haber prestado un servicio a Abraham, como se declara; “Entonces vino el que se 
había escapado”, y ése era Og.^’* 

4. iAlN liap / la provincia de argob, Esta frase la traducimos al arameo por N)l57\p t[lia íi>3. 
Y en el Targum Yerushalmí a Meguilat Ester, vi que llaman )>l'íí>7ü a los palacios. Por tanto, de 
ahí aprendí que la frase aAiN !73n significa “la provincia del palacio real”, es decir, que el reino 
recibe su nombre de él. 2 *® Y de igual modo, la frase aS^N íiN, enunciada en el libro de Melajim^^' 


276. En la sección en la que Dios habla a Moshé de 
Sijón, no le dice que no le tenga miedo. Esta 
discrepancia motiva a Rashí a preguntar: puesto que 
ambos eran hombres formidables, ¿qué tenía de 
especial Og para que Moshé le tuviera miedo? 

277, Bereshit 14:13. La frase completa es: 
“Entonces vino el que se había escapado y [lo] 
anunció a Abram, el hebreo...” Ahí el versículo se 
refiere a cuando “el escapado”, que según el 
midrash era Og, anunció a Abraham que su sobrino 


Lot había sido capturado; ese fue el servicio que le 
prestó, 

278. Tanjumá, Jukat 25. Bereshit Rabá 42:8. Rashí 
hace un comentario similar en Bemidbar 21:34, í.v, 
ííiN NT'ri bN. 

279. Es decir, así la traduce el Targum de Onkelós. 

280. Según esto, la provincia recibe el mismo 
nombre que tiene el palacio real. 

281. Melajim II, 15:25, 
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^ Todas esas eran ciudades fortificadas, 
con muralla alta, portones y barra, 
aparte de las ciudades abiertas; una 
gran cantidad. ^Las destruimos como 
habíamos hecho con Sijón rey de 
Jeshbón; fuimos destruyendo toda 
ciudad, hombres, mujeres y niños. '^Y 
todos los animales domésticos y el 
botín de las ciudades, tomamos como 
despojo para nosotros. ^En ese 
momento tomamos la tierra de manos de 
los dos reyes del emorí que estaban al 
otro lado del Yardén, desde el arroyo 
de Arnón hasta el Monte Jermón 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

significa que “junto al palacio real” Pekaj ben Reinaliahu mató a Pekajiá. {Aprendí, pues, que 
así era el nombre de la provincia.} ^*2 

5. »t7iSt) / LAS CIUDADES ABIERTAS, La palabra nnsn se refiere a ciudades abiertas, sin 
murallas. Y asimismo, tiene este significado en la frase: “Abierta [íWID] permanecerá 
Yerushaláim.”^*^ 

6. OTníi/FUIMOS DESTRUYENDO. Este verbo expresa una acción presente continua.^*'' Significa que 
iban aniquilando continuamente. 

8. T»» / DE MANOS. Es decir, de su posesión. ^*5 


282. La frase entre eorehetes es redundante, y no 
apareee en todas las ediciones antiguas de Rashí, En 
todo caso, Rashí ya explieó que tian significa 
“región” o “provincia” y que aIsnN, Argob, que 
originalmente significa “palacio real”, es también el 
nombre que se da al distrito en el que se halla el 
palacio real. Como también parece ser un nombre 
propio, en vez de traducir nsTN ban por “provincia 
del palacio real”, hemos optado por traducirla 
“provincia de Argob”. 


283. Zejariá 2:8. 

284. El verbo oann es un infinitivo makor que 
connota una acción continua, sin delimitaciones. 
Ver arriba la nota 135. 

285. La Tora suele utilizar la palabra V, que 
literalmente significa “mano”, para indicar posesión. 
En este caso, es obvio que no tomaron el territorio 
literalmente de la “mano” de esos dos reyes. Rashí 
hace un comentario similar en Bereshit 32:14, 
41:35, Shemot 22:3, Bemidbar 21:26 y 31:6. 
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^-los tzidonim solían llamar al Jermón, 
Sirión, y los emorim solían llamarlo 
Senir-, todas las ciudades de la 
llanura, todo el Guilad y todo el Bashán 
hasta Saljá y Edrel, las ciudades del 
reino de Og en Bashán. ^^Pués sólo Og 
rey de Bashán había quedado de los 
refaim; he aquí que su lecho era un 
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9. PJ1 1N*)p> 0»ÍP>S /LOS TZIDONIM SOLÍAN LLAMAR AL JERMÓN, ETC. Y en OtrO lugar, la 

Torá dice; “Hasta el Monte Sión, que es el Jermón.” Así, pues, el Monte Jermón tenía cuatro 
nombres. Ahora bien, ¿por qué era necesario escribir todos? A fin de que expresarse 
elogiosamente de la Tierra de Israel, ya que cuatro reinos se jactaban de eso. Uno decía: “Será 
llamado a mi nombre”, y el otro también decía: “Será llamado a mi nombre.” 

P>3fe /SENIR. Esta palabra significa “nieve” en la lengua alemana y en la lengua de Kenaan.^®*'^*^ 

11. tJ’NflPb Píijtt / había quedado de los REFAIM. A los que Amrafel y sus colegas mataron en 
Ashterot-Karnáyím,^^*’ y él escapó de la guerra, como se declara: “Entonces vino el que se había 
escapado”, y él es Og.^^^ 


286. Infra, v. 4:48. 

287. Sifrí, Ékeb 37. 

288. En la época medieval era usual llamar 
“Kenaan” a las tierras habitadas por los eslavos. En 
alemán, “nieve” es schnee\ en polaco se dice snieg 
y en checo snoah. En inglés es snow, lo cual sugiere 
un origen común a todas estas palabras. 

289. Rashí desea aquí hallar una filiación 
etimológica a la palabra hebrea T'3^, Senir, porque 
el Targum traduce este nombre por NSbn mü. En 
arameo, la palabra mo significa montaña, y NSbn es 
el equivalente de Sbtó en hebreo, que significa 
“nieve”. Por tanto, Senir en arameo significa 
montaña de nieve. 


290. Esto se relata en Bereshit 14:1-5. Sobre el 
nombre Ashterot-Karnáyim, ver Rashí al v. 1:4, í.v. 
DPR'fiJía, así como las notas 49-50. 

291. Bereshit 14:13. 

292. Tanjumá, Jukat 25. Bereshit Raba 42:8. La 
única otra instancia en la que la Torá habla de 
una guerra contra los refaim es en Bereshit 14:5, 
donde se relata que los reyes Quedorlaómer y 
Amrafel atacaron a los reyes de Kenaan, entre los 
que estaban los refaim. Por consiguiente, cuando 
en Bereshit 14:13 la Toiá dice que un hombre se 
había escapado de esa guerra, se asume que era 
Og, mencionado aquí. Ver también Rashí al v. 
3:2, í.v. in'N Npm bts, y la nota 276 de esta 
parashá. 
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lecho de hierro; ¿acaso no está en Rabat 
de los hijos de Antón? Su longitud era de 
nueve codos y cuatro codos su ancho, 
según el codo de un hombre. 

Y nos apoderamos de toda esa tierra 
en ese momento. Desde Aroer que está 
junto al arroyo de Arnón y la mitad del 
Monte Guilad, junto con sus ciudades, 
[eso] entregué al reubení y al gadí. ^^El 
resto de Guilad y todo el Bashán, el 
reino de Og, lo entregué a la media tribu 
de Menashé, toda la región de Argob de 
todo el Bashán; esa es llamada tierra de 
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Ei»N íiBNa /SEGÚN EL CODO DE UN HOMBRE. Es decir, del codo de 

12. íiNt?) '¡‘iNin íiNy / y esa tierra, Es decir, la mencionada arriba, la descrita como estando “desde 
el arroyo de Arnón hasta el Monte Jermón”,^’'* de esa tierra “nos apoderamos... en ese 
momento”. 


1S*)N 3ni 3l» 3^¥< 3J>3í»0 / DESDE AROER QUE ESTÁ JUNTO AL ARROYO DE ARNÓN. Esta frase 110 está 
conectada con la primera frase del versículo, sino con su tinal, a la frase “entregué al reubení y 
al gadí”.^®^ Pero respecto a la toma de posesión de territorio, era hasta el Monte Jermón.^''^ 


293. Un “codo” [amá] es lo que mide desde el codo 
hasta la punta del dedo medio de un hombre. Por lo 
mismo, decir que aquí el codo era “según el codo de 
un hombre” es superfluo. Por ello, el midrash lo 
entiende como una referencia al único hombre del 
cual habla el versículo mismo, Og {Mosquil 
leDavid). 

294. Supra, v. 3:8. 

295. Según Rashí, la primera frase de este 
versículo, “nos apoderamos de toda esa tierra en ese 
momento” se refiere al v. 3:8, donde se habla del 
territorio situado “desde el arroyo de Arnón hasta el 


Monte Jermón”. 

296. Este comentario es continuación del anterior. 
Aquí Rashí explica que la segunda frase de este 
versículo, que comienza con las palabras “desde 
Aroer que está junto al arroyo de Arnón...” se remite 
al final del mismo, queriendo decir que este último 
teiTitorio fue el entregado “al reubení y al gadí”, 

297. La conquista territorial descrita en el v. 3:8, 
“hasta el Monte Jermón”, abarcaba una extensión de 
terreno mucho más vasta que la incluida en la 
segunda parte de este versículo, ya que solamente 
sería propiedad de las tribus de Reubén y de Gad. 
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3:14-17 — 


los refaim. Yair hijo de Menashé tomó 
toda la provincia de Argot hasta la 
frontera del gueshurí y el maajatí, y las 
llamó -al Bashán— Javot-Yair* en su 
nombre hasta este día. ^^A Majir 
entregué el Guilad. Y al reubení y al 
gadí entregué desde el Guilad y hasta el 
arroyo de Arnón, el medio del arroyo y 
su lindero, y hasta el arroyo de Yabok, 
la frontera de los hijos de Amón; ^"^y la 
Planicie y el Yardén junto con su ribera, 
desde el Kinéret y hasta el Mar de la 


"ní< np*? i» :D>(«í3n 

V P- T V - : I V J* T I* T ; 

V : - j ^ - V Jv T 

-nx iaíf'^ 3 ; «np-n. 

:n-rn DT>n ly nin ?í£>3n 

r/ “ J •“ 'ir • T j - I T T - 

'iT r ’ - V • 7 V T : 

>nn:! tu 

•tí*- P • * <- T * T - ; • í T ! 

n3“iym r> :rlaj; hm bnin p3> 


- ONKELÓS - 

n> n»v) N“¡pi on’piiH'i nNiitía oiinn n'a íjs r)> i'p? ntói)? na “i>ís> i> :Nn3j 

^y? n’4n> in N\p:3v)>i igwjT ti? :V7ri n»v tísj >31ú 3 'iJpo 

M»? 7i?l ntov 'Ja IJINI n^hj 7;^i 


RASHÍ 


.ÍITJÍI» (t>) O?)? 

‘ini''! 


Ti? 


,n'n 

' T 1 


lllío 


'?Qy\ 

.>mmn 





n:nlN N'n .o'not nin nii?» Rinn (a>) 

.lia« briíii ijin (nj> lori'aiNb 

loltj-) "laVP “tVl ^njn ^3 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

13. a»isoi \7.i< N*)^> Ninn / esa es llamada tierra de los refaim. Esta sí es la que entregué a 
Abraham.^®* 


16. ba« bnjri lln /el medio del arroyo y |SII| lindero. Esto significa: todo el arroyo, junto con 
el valle contiguo, y más allá de su lindero, es decir, que la palabra “hasta” en la frase “hasta el 
valle de Arnón” tiene un sentido incluyente:^” eso y más todavía. 

17. Í 17 JÍ»» /desde el kinéret. Este lugar estaba situado en la ribera occidental del río Yardén. J®' 
Pero la heredad de los descendientes de Cad estaba en la ribera oriental del Yardén. Y les tocó 


298. A diferencia del territorio también descrito 
como “tierra de refaim” en los vv. 2:10-11 y 2:20, 
que realmente no pertenecía a los refaim cuya tierra 
Dios prometió a Abraham en Bereshit 15:20, el 
teirítorio que aquí es llamado “tierra de los refaim” 
sí es la tierra que Dios les había prometido {Mizraji). 
Ver Rashí al v. 2:10, s.v. 'is'i D’Wb O'pNn y 2:20, í.v. 
avínn D’ISDI 'D.n, así como las notas 241-242 y 245. 

*Nota al texto de la Torá. El nombre l'Nj ÍÓn, 
Javot-Yair, significa “Aldeas de Yair”. 

299. Tanto en hebreo como en español, la palabra 
IV, “hasta”, es ambigua. Puede indicar hasta cierto 
limite, pero sin entrar en él [ver Vayikrá 23:17], o 
puede implicar hasta cierto límite, incluyéndolo a él 


[v&^Shemot 12:18]. Rashí explica que la palabra TV, 
“hasta”, en la frase “hasta el arroyo de Arnón” es 
incluyente: incluye todo ese arroyo y su valle. 

300. La palabra bnAl, “y [su] lindero” implica que 
se incluye algo más del valle mismo {Gur Aryé). 

301, Rashí precisa que aquí la palabra Kinéret no se 
refiere al también llamado Yam Kinéret [Lago de 
Tiberíades o Mar de Galilea], puesto que el 
versículo no dice “Mar”, sino solamente “Kinéret” 
[a diferencia de Bemidbar 34:11, donde sí dice “Mar 
Kinéret”]. Además de dar su nombre a ese mar, 
Kinéret era también el nombre de una ciudad 
perteneciente a la tribu de Nañalí. Ver Yehoshúa 
19:35. 
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Arabá, el Mar de la Sal, bajo las DrUl 

j I - - y“ 


cascadas de la cima, hacia el este. 

ese momento yo ordené a 
ustedes, diciendo: El Eterno, su Dios, les 
ha entregado esta tierra para herederla; 
armados cruzarán delante de sus 
hermanos los Hijos de Israel, todos los 
varones valerosos. ^^Sólo sus mujeres y 
sus niños pequeños, así como su ganado 
-yo sé que ustedes poseen mucho 
ganado- permanecerán en las ciudades 
de ustedes que yo les he entregado; 
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como heredad, frente a ella, el ancho del Yardén y además una parte de su ribera occidental, 
hasta el Kinéret. A esto se refiere lo que el versículo dice: “y el Yardén y el lindero”, implicando 
así que habla del río Yardén y un poeo más allá de él.^®^ 

18. 03Í1N íSN] / YO ORDENÉ A USTEDES. Moshé estaba hablando a los descendientes de Reubén y 
de Gad.^°^ 


ti3>níf > 10 ? / delante de sus hermanos. Las tribus de Reubén y de Gad marchaban delante del 
pueblo de Israel a la guerra, ya que eran fuertes y los enemigos caían derrotados delante de 
ellos,como se declara respecto a la tribu de Gad: “Como un león... desgarrando brazo y también 
cráneo.” 


302. Es decir, un poco más allá del río hacia el 
oeste. A esto se refiere Rashí cuando más arriba dijo 
que incluía “el ancho del Yardén y además una parte 
de su ribera” occidental. 

303. Aun cuando todos los discursos de amo¬ 
nestación que Moshé pronunció en el libro de 
Debarim fueron dirigidos a todo Israel y, por tanto, 
cuando Moshé dice “ustedes” siempre se refiere a 
todo el pueblo, en este caso sólo se estaba dirigiendo 
a las tribus de Reubén y de Gad (Mizrqjí). Ver 
Bemidbar 32:20-24. 


304. Sobre el territorio adjudicado a las tribus de 
Reubén y de Gad, así como a la media tribu de 
Menashé, ver Bemidbar, capítulo 32. Ver 
especialmente el v. 32:17, donde ellos dicen que se 
armarán “al frente de los Hijos de Israel hasta que 
los hayamos llevado a su lugar”. Ver también Rashí 
ahí mismo s.v. D'V)IJ 

305. Infra, v. 33:20. Esa frase es parte de la 
bendición que Moshé dio a la tribu de Gad. Sin 
embargo, respecto a la tribu de Reubén no hay un 
versículo explícito que diga que eran fuertes. 
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hasta que el Eterno haya dado 
descanso a sus hermanos como a 
ustedes, y también ellos tomen posesión 
de la tierra que el Eterno, su Dios, les 
entrega del otro lado del Yardén; 
entonces regresarán, cada hombre a su 
heredad que yo les he dado. Y yo 
encomendé a Yehoshúa en ese momento, 
diciendo: Tus ojos han visto todo lo que 
el Eterno, su Dios, ha hecho a estos dos 
reyes; así hará el Eterno a todos los 
reinos adonde tú cruzas. '^'^No les 
temerán, pues el Eterno, su Dios, es El 
quien pelea por ustedes. 
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Lista de Mitzvot 

La siguiente es la lista de los preceptos [mitzvot] de la Tora, siguiendo el orden por 
parashiyot formulado por el Séfer HaJinuj, el cual se basa en la clasificación que de 
ellos hizo Rambam [Maimónides] en Séfer HaMitzvot. 

El número total de preceptos bíblicos [d'oraitá] es 613, de los cuales 365 son preceptos 
prohibitivos («no harás») y 248 son preceptos prescriptivos («harás»). 

Al tenninar el precepto se indica el veisículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 

El número total de preceptos enunciados en el libro de Bereshit es 3; el número total 
de preceptos enunciados en el libro de Shemot es 111, lo cual sumado llega a 114; el 
número total de preceptos enunciados en el libro de Vayikrá es 247, lo cual sumado da 
361; el número total de preceptos enunciados en el libro de Bemidbar es 52, lo cual 
sumado da un total de 413. El libro de Debarim inicia con el precepto 414 y concluye 
con el 613. En total contiene 200 preceptos, 77 prescriptivos y 123 prohibitivos. 

Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Debarim. 


Parashat Debarim 

414. Prohibición de nombrar un juez que no sea experto en Torá, aunque conozca otras 
ciencias (1:17). 

415. Prohibición de que un juez tenga miedo de un hombre malvado en un juicio (1:17). 





